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PE®EPAT

bakanaBpckass pabora coumepxkuT 54 crpaHuibl, S0 HCHOJB30BAHHBIX
HMCTOYHUKOB.

CJIDHI, AHIJIMMCKUN PUOMOBAHHBIN CJIAHI, PUOMOBAHHBIN
CJIDHI" KOKHU, KITACCUDOUKALINA, AHAJIIS.

OOBEeKTOM HCClIeJOBaHUS SABISETCSA aHVIMIUCKUN pU(GMOBAHHBIN CIISHT.

Lenp paboTbl — WU3YyYUTh XapaKTepHble OCOOEHHOCTH 0Opa3oBaHMUs
AHTJIMICKOTrO pU(PMOBAHHOTO CIIPHTA U MPOBECTU AHAIIU3 S3BIKOBBIX CIMHUII.

B mporecce paGoTbl UCHONB30BAIUCH CIAEAYIOIIME METObI: TEOPETHUYECKUI
Meron (paboTa ¢ HAyyHOU JIMTEpATypod U HWHTEPHET-UCTOYHUKAMU), METO]
KOMITOHCHTHOT'O aHaIn3a U IePUHUIIUOHHBIA METO/I.

B pesynbraTe wuccienoBaHUs H3ydeHa JIEKCHKAa CIDHra M aHTJIUHCKOIO
pU(GMOBAHHOTO CIIPHTA, COCTABJISIONIAS HEMAallyl0 4YacTh B PEUYeBOM OOIIEHUH, a
Tak)Ke MPOBEJICH aHAJIN3 IAHHOM JIEKCUKHU.

Hayunast HoBH3HA pPabOThI 3aKIIOYAETCS B TOM, UYTO MPOAHATIU3UPOBAHHBIM
MaTepHuall MOXKET HCIOJb30BaThCsl B KAauyeCcTBE YYEOHBIX MOCOOUN MO H3YYEHHIO

COBPCMCHHOI'O HCCTAHAAPTHOI'O A3bIKA.
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BBEJIEHUE

C KaxIbIM TOJOM SI3bIK CYHIECTBEHHO HM3MEHSETCS U BHOCUT B CBOWM COCTaB
HOBbI€ TEpMHHBI U sBJICHUA. Ha pAaHHBIE MOMEHT JMHIBUCTHUKA WCCIEAYET
HOBIIECTBA  HECTAaHJApPTHOM peuyu, a TakKe €€ XapaKTepHble ocoOeHHocTu. B
COBPEMEHHOM  SI3bIKE  Hauboyiee  PACHpPOCTPAHEHHBIM  SIBICHUEM  SBIISICTCS
ynotpeOeHre JTEKCUKH CJIPHTA.

Cmour (anrm. slang, slangizm) — 3To s3bIK HEO(QHUIMAIBHOIO PETUCTpA,
KOTOPBIA yHnoTpeOJiieTcsl B ONpEeTCHHBIX TpyNmnax e U, M0 CPaBHEHUIO CO
CTaHJIAPTHBIM SI3BIKOM, YCTAHABIUBAET UJICHTUYHOCTD TPYIIIIHI.

[To mpuuuMHE TOrO, YTO JIEKCHKA CJIPHTa aKTUBHO MCIOJIB3YETCS HOCUTEIISIMU
s3bIKa (B HAIIEM Cydae aHTJIMMCKOro), OHA C JIaBHUX IOP CYUTAETCS MPEIMETOM
UHTEpeca Yy HWHOCTPAHHBIX S3bIKOBENOB. KpoMe TOro JieKCUKa PEryJsipHO
MOTIOJTHSETCS. HOBBIMHM BBIPQXXCHUSIMH, CJIOBOCOUETaHMsIMU W ¢pazamu. B Hamie
BpEMs CJIPHTOBasl JIEKCHKA TOMYJSipHA B AHTJIOTOBOpSIIUMX cTpaHax. OHa MOXKET
UCIIOJIb30BAThCA KaK B XYJA0KECTBEHHOM JIUTEPATYpe, TAK U B IOBCETHEBHOM peUH.

PudmoBaHHBI CIPHT B JaHHOW paboTe ompejenseTcs Kak Pa3sHOBHIHOCTH
CIIDHI'OBOM JIEKCHMKHM aHIJIMHCKOTO s3bIKa, OJAUH M3 CHOCOOOB  SI3BIKOBOI'O
KOJUPOBAHUS, TpeTHA3HAYCHHBIN JJI1 OOIICHUS OTACIBbHBIX COIMAJIBHBIX TPYIII.
PudmoBaHHBINA CIPHT — 3TO OCOOBIM BHJ CJIHTA, TJe KKIOMY HCXOJHOMY CIOBY
COOTBETCTBYET pUPMYIONIAsACcs ¢ HUM (dpasza, HO OOBIYHO JajeKasl 10 3HAYCHUIO.

AKTYQJIbHOCTb HCCJIEOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO Ha CETOJHSIIHUN JIEHb
W3YYEHHUIO TAaKOTO SBJICHUS KaK AaHIJIUHUCKWKM CIPHT M €ro pPa3HOBUIHOCTH —
pU(MOBAHHBIN CIIPHT TIOCBAIICHO OTPAaHMYCHHOE KOJW4YecTBO pador. CIidHT
HUCTOJIB3YETCS  PA3JIMYHBIMH  COLMAIBHBIMM  rpynnamMu. JlaHHOE yHUKaJIbHOE
SI3BIKOBOE  SIBJICHUE JI0 CHX TMOpP OCTaeTCs MAJOU3YYEHHBIM M HEU3BECTHBIM
MPAKTUYECKHU ISl BCEX, U3YHAIOIIUX AHTJIMUCKUH A3bIK.

O0BbeKTOM HCCIe0BAHMSA SIBIIICTCS OPUTAHCKUI prU(MOBAHHBIN CIIIHT.



IIpeamerom mcciieqoBaHus B TaHHOM KBaJdU(UKAIIMOHHON paboTe SBIAIOTCS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH pU(MOBAHHOTO CIDHTA Ha MpPUMEPE
AHTJIUUCKOM JIEKCUKH.

Lenb AaHHOrO MHCCAEAOBAHMA — U3YYHTh U OMNHUCATh XapaKTepHBIC
0COOEHHOCTH O00pa30BaHMUS AHTJIMHCKOrO PU(MOBAHHOIO CIPHra U OIPEACNIUTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH B PEYCBOM OOIICHUH.

Lens onpexnenser 3agaum padoThbI:

1)  PaccMmoTpeTh MOHSATHE «CIIHI», €r0 3TUMOJIOTHIO, KIACCUPUKAIUIO U
1[eJIU yIoTpeOeHus: B OOIIECTBE;

2) Omnpenenuts  crnocoObl  (GOPMUPOBAHUS  CIIDHTOBBIX  CJIOB U
CJIOBOCOYETAHUMH,

3) Jlath ompeneneHue MOHATHIO «PU(PMOBAHHBIN CIIHT», PACCMOTPEThH
MCTOPHIO €T0 MPOUCXOKICHHSI i PA3BUTHSI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

4)  OmnpenenuTh perioHaAIbHbIC BapHallUi pU(MOBAHHOTO CJIPHTA;

5)  Omnpenenuts XapakTepHble 0COOCHHOCTH pU(DMOBAHHOTO CIIPHTA C TOUKH
3peHus MOPQPOJIOTUH U CTUIUCTHUKHY;

6) IIpoanamu3upoBaTh HCTOPHIO  AHIJIMACKOTO  «KOKHM» W €ro
ynotpeoseHue;

7)  Cnenatb BBIOOPKY Ha OCHOBE MaTepHalia HHTEPHET-MCTOYHUKOB;

8)  OmpemenuTh JICKCHKO-CEMAHTHYCCKUE OCOOCHHOCTH  OTOOPAaHHOI'O
Martepuaia.

MarepunajioMm sl  HCCJIEIOBAHMS  TIOCITYXKWIM  S3bIKOBBIE  €IUHUIIBI
PU(PMOBAHHOTO CIIPHTA, BHIOOPKA KOTOPBIX OCYIIECTBISJIACh HA OCHOBE MHTEPHET-
HCTOYHHUKOB.

Hayunasi HoBH3HA pa0OTHl 3aKITIOYAETCS B TOM, YTO MPOAHATH3UPOBAHHBIN
MaTepual MOKET HCIIOJIb30BAaThCA B KauecTBE YYEOHBIX MOCOOMH MO H3YYECHHIO
COBPEMEHHOT'0 HECTAH/IAPTHOT'O S3bIKA.

BreimyckHas kBanuduKaoHnHas paboTa COCTOMT W3 JBYX TJiaB, BBEICHUS H
3akimoueHus. Bo BBeeHHE OMpPEeNsitoTCsl aKTYalbHOCTh TEMBI, PEAMET U OOBEKT

HCCICA0BaHusA, OC/Ib, OCHOBHLIC 3aJa49Yd U MaTCpuall 4JIs1 HCCICA0OBAHMA.
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B mepBoil rmaBe paccMaTpUBAOTCS TEOPETUUECKUE OCHOBBI HMCCIENOBAHUS
CIIPHra ¥ pU(PMOBAHHOTO CII3HTA, PA3IUYHbIE MOAXOJbI K OIpPEAENICHUIO TEPMHUHA
«CIIDHT», ITUMOJIOTHSI, €ro KiIacCU(PUKaLNH, OMUCHIBAIOTCA CIOCOObI (POPMUPOBAHUS
CIDHIOBOM  JIEKCUKH. TaxKe  paccMaTpuBacTCs  UCTOpUS  IIPOUCXOXKIACHUS
pU(GMOBAHHOTO CIIPHTA, OMNPEAEISIIOTCA €ro  XapakTepHble OCOOEHHOCTH U
kinaccupukanuu. Bo  BTOpoil  IyaBe  MPOBOAUTCS — MPAKTHMUECKUH  aHaIHU3
pU(GMOBAaHHOT'O CIIPHIa HA OCHOBE MHTEPHET-UCTOYHUKOB, MPUBOJSATCS HEOOXOAMMBIE
npuMepsl. B 3akiarodyeHuM AenaroTcs BBIBOABI 10 JAHHOM TEME MCCIEIOBAHUSA U

IHOABOANTCA 3aKJIIOUMTEIbHBIN UTOT.



1 TeopeTnueckune OCHOBBI HCCJIEAOBAHUS CJIIHIa M pUPMOBAHHOIO CJIIHIA

1.1 DTMoJI0rUs TEPMHUHA «CJIIHI»

[To Bompocy 3TUMOJIOTHM TEPMHHA «CJIIHT» CYIIECTBYET HECKOJIBKO TOYEK
3peHusi. MHOTHE€  HCCIEeOBAaTeM  CUMUTAIOT  MPAKTUYECKH  HEBO3MOXKHBIM
YCTAaHOBJICHUE MPOUCXOXKICHUS CIPHTOBOM JIeKCHMKHU. Ha MpOTSIKEHUM HECKOJbKUX
NECATWICTUA OHU TBITAIOTCS BBISICHUTH MPOUCXOXKICHUE CIPHIOBBIX CJIOB. Psif
aBTOPOB PpPAacCMATPUBAIOT CJIPHI KaK BOPOBCKOW $3BIK, KOTOPBIM HEOOXOAUMO
n30eratb M HE HCIOJIb30BaTh B peud. XOTS JPYrue e CUUTAIOT CIIHT YEeM-TO
HOBBIM, ITPU3HAKOM KU3HHU U CIIOCOOCTBYIOIIUM Pa3BUTHIO S3BIKA.

CoBpeMeHHBIE HCCIIEIOBATENIN CXOMSITCS BO MHEHWHU, 4TO B 16 Beke Havaycs
Pa3BUBATHCS KPUMHUHAIBHBIN KaproH, U UMEHHO aHTJIMHCKas KpUMUHATbHAS JICKCUKA
OblJIa HOBBIM BUJIOM P€UU, KOTOPYIO MCIOJIH30BAIN MPECTYMHUKH. 3aTeM, B TEUCHHUE
18 Beka aHTIMWCKUNA KPUMUHAJIBHBIA KaHOH MPEBPATWICS B CIDHT M YK€ ObLI
HETPaBWJILHBIM HCIIOJIb30BAHUEM aHTJIUICKOTO sI3bIKa, M JaXke cuuTaics tady [16].

B cBoem camom paHHEM MOITBEpKICHHOM yroTpebsnennu (1756) cioBo
«CITIPHTY» OTHOCHUTCS K CIIOBAPHOMY 3amacy JIOJeH HU3IIEro CJos o0IIecTBa. 3aTeMm, K
Havally JEBSATHAAIATOrO BeKa OH OojbIle HE OBLT CBA3aH HCKIIOYUTENBHO C
«HU3KUMW» JIOJbMHU, HO TMPOAOKAI MPUMEHATHCA K OObUasM HIKE YPOBHS
CTaHIapTHOM oOpazoBaHHON peun. IIpomcxoxkaeHue ATOro cjaoBa HESICHO, HO B
pe3yibTaTe  HCCIENOBAHMS  PA3JUYHBIX  HUCTOYHUKOB, OBUIO  MPEIJIOKEHO
CKaHIMHABCKOE MTPOUCXOXICHNE (HOPBEXK. “‘slengenavn” — «IIpO3BHIIEY).

XKaprousl M MNPOCTOpEYHAs] JIEKCUKA SIBJISIIOTCA OJHUMHU W3 HCTOYHHUKOB
MOTIONTHEHUST CIPHTOBOM JIeKCUKH. [louTH Bce >kKaproHHBIE CJIOBA B 3TO BpeMs ObLIN
AHATOMHYECKHMHU M XOPOIIO M3BECTHBI N0 Bcew bpuranum m Amepuke, O6maromaps
OputanckuM KojoHuctam. Kpome Toro, B 18 Beke MpoOM3ONUIM OINpEeICHHBIS
COOBITHS, KOTOpbIE MOMOTJM pPa3BUTHIO ciPHra. K TakuMm cOOBITHSIM OTHOCSITCA
rpakJaHCKas BOWHA M JBIKEHHE a0OJUIIMOHUCTOB (0OIIECTBEHHOE JBMKEHHUE KOHIIA

XVII-X1X Bekos 3a otmeHy padctsa B CIIIA) [13].



CornacHo MHeHUIO XypHanucta ['eHpum MeHkeHa, TAakoro SBICHUS Kak
«CIHM» He cymecTByeT. OH 0OBACHSET 3TO TEM, UTO JIEKCHKA, KOTOPYIO UCIIOJIB3YIOT
B peyd, NPOUCXOIUT U3 mpousBereHuil Ywibma lllexcnupa, /[>kona MunbroHa u
apyrux nucatenei [30, c. 164].

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOW JMHIBUCTUKE HEINb3S AaThb ONpPENENEHHOE
IIPOMCXOXKIECHUE CIDHTY, TaK KAaK ITO3ULUM MHOTHUX HCCIENOBATEIEH K JAHHOMY

CJIOBY pa3HOCTOPOHHHUC.

1.2 Onpenesienne TEPMHUHA «CJIIHI»

Y JIMHTBUCTOB HET IIPOCTOrO U SICHOT'O OIPEIEIICHUS CIIDHIA, HO OHU COTJIACHBI
C TE€M, YTO 3TO MOCTOSHHO MEHSIOUIMNCS S3bIKOBOM (PEHOMEH, MPUCYTCTBYIOIIUN B
KXo CcyOKynbType BO BceM Mupe. lIpiTasch ucrnpaBUTh OTCYTCTBHE YETKOTO
onpexnenenus, beranu K. /{roma n />xoHaran Jlantep yTBEp>KIarOT, 4YTO BBIPAKEHUE
CJIEyeT CUUTATh «UCTUHHBIM CIISHIOM», €CJIM OHO COOTBETCTBYET XOTs OBl ABYM M3
CIIEAYIOIIUX KPUTEPUEB:

— BO-TIEPBBIX, €r0 HCIOIb30BAHUE IPENIOJIAaraeT, 4To TOT, KTO YHOTpeOseT
CJIHIOBBIE€ BBIPAYKECHHsI, 3HAKOM C TE€M, Ha YTO OH CCBUIAETCS, WIM K€ OH 3HAKOM C
IPYIIION JHUL, KOTOPBIE UCIOJIB3YIOT 3TOT TEPMUH;

— BO-BTOPBIX, 3TO OOBIYHBIH TEPMHH B pa3roBOpe C JIOAbMH BBICOKOI'O
COLIMAJIbHOTO CTaTyCa;

— B-TPEThUX, OH 3aMEHSET CHHOHUMBI, YTOOBl M30€XkaTh IUCKOMQOpPTAa,
BBI3BAHHOT'O OOILEPUHITHIMU CIIOBAMHU.

CisHT MOKHO OIHKCATh Kak He(popMallbHbIE, HECTaHJAPTHBIEC CIIOBA WK (Dpa3bl
(Jlekcnyeckue MHHOBALIMM), KOTOPHIE, KaK MPaBWJIO, MPOUCXOIAT U3 CYOKYJIBTYp B
obmiectBe. CiPHr 4acTO MPEANOiaraeT, 4TO YeJOBEK, HCIONb3YIOMUNA CIIOBa WM
¢pa3bl, 3HAKOM C TPYNHOW WM TOATPYMION CIyHIaTedass — 3TO MOXKHO CUHUTATh
OTJIUYUTENIBHBIM (PAKTOPOM HJEHTUYHOCTH B rpymme. YToObl BBIpaXEHUE CTAJIO
CJIHIOM, OHO JOJDKHO OBITh IIMPOKO MPHUHATO W MPHUHATO YJ€HAMU CYOKYJIbTYpbI

nnu rpymnnbl. OH HE MMEET COUMAIIBHBIX TPAHUIl WM OTPAHUYECHUN, MOCKOJBKY



MOXXET CYUIECTBOBaTh BO BCEX KYJbTypax M Kiaccax OOIIECTBa, a TaKXE BO BCEX
SI3bIKAX.

N. P. Tampnepun B cTatbe «O TEPMUHE CIPHI» OOBIYHO OTPULAET
CYLIECTBOBAaHHE  JIAHHOTO  TMOHATUA.  Jloka3arenbcTBa  OCHOBBIBAIOTCS — Ha
MCCJIEI0BAHUSX AHIVIMICKUX JIEKCUKOIpadoB M CIIOBAapeH, KOTOpPbIE MOKA3ald, YTO
OJIHO U TO K€ CJIOBO B Pa3HbIX MCTOYHMKAX HMMEET Pa3IMYHOE JIMHIBHUCTHUYECKOE
3HauycHwue [6].

[To muenuto Crroapra b. dnekcHepa, K CIHTY cleAyeT OTHOCUTh T€ CJIOBA U
(dpa3zbl, KOTOPHIE 3aYACTYIO UCIIOJIb3YIOTCS U TIOHSTHBI OOJIBIIEH YacTH JIOACH.

«I'. A. CyI3wioBckuil OTMEYaeT HECKOJbKO pa3IMYHBIX MOHSATUH CIOBA
«CII3HI»:

1) CasHT — JIEKCHUYECKOE SIBJICHHUE,

2) CII9HT OTHOCHUTCS K HEJTUTEPATYPHOU JIEKCUKE;

3) CasHT — 3TO CJIOBaph, XapaKTEPHBIH 111 YCTHOW peyu;

4) CasHT — 3TO CJIOBaph, UMEIOLINNA SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY;

5) CiaHr 0OBIYHO HA3BIBAIOT BCEBO3MOKHBIMU IIYTIUBBIMU, UPOHUYECKUMH U
Apyrumu Beipaxerusmuy» [20, c. 182].

«M. B. ApHonba naet cnepyromiee onpezenenue: CIPHT Ha3bIBACTCS TPYOBIMH
WIM KOMHUYECKUMH 4YHCTO PA3rOBOPHBIMM CIIOBAMU U BBIPAKEHUSMH, KOTOpbIE
TpeOYyIOT HOBU3HBI M OPUTHHAILHOCTHY [2, . 85].

«Oxchopackuil aHTIMICKUN CIIOBaph YCTAaHABIMBAET OIPEIEICHUE TaKUM
CIIOCOOOM: CJIPHT — 3TO THUI S3bIKA, COCTOSAIINN U3 CJIOB U (Ppa3, KOTOPHIE CUUTAIOTCS
He()OpPMaATBHBIMU M BCTPEUAIOTCA B PEYM Halle, YeM B MUCbMEeHHOU dopme. J[aHHBIN
A3bIK, KaK MPaBUJIO, OTPAHUYEH ONPEIEIICHHbIM KOHTEKCTOM U TPYIION JOMeH,
KOTOPBIC CUATAIOTCS HUXKE CTaHIapTa 00pa30BaHHBIX JIOACH» [27].

«Ileppoe w Hamboiiee pacIPOCTPAHCHHOE OIPEACICHUE TPUHAIICKHUT
auHreucty B. A. XOMSIKOBY: CI3HT — 3TO OTHOCUTEIBHO YCTOWYMBBIA IS
ONPEJENICHHOIO0  MEepHoJa, HIUPOKO  YNOTPEOUTEIBHBIN, CTUJIUCTUYECKH
MapKUPOBAHHBIN (CHU)KEHHBIN) JIEKCUMYECKUN MIacT (MMEHa CYUIECTBUTENbHBIE,

npuiaararCJibHbIC MW TIJIAroJibl, 0603HaanOH_II/Ie OBITOBEIC ABJICHHA, IIPCAMCTEI,
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MPOLIECCHl U MPU3HAKH), KOMIIOHEHT 3KCIIPECCUBHOIO MPOCTOPEYMs, BXOMSILETO B
JUTEpPaTypHBIA SI3bIK, BECbMa HEOAHOPOJHBIA II0 CBOMM HCTOKAaM, CTEIECHU
OpUOIMKEHUST K  JUTEpaTypHOMY CTaHIapTy, oOjajarouuii mneiopaTuBHOM
skcmpeccuei» [24, c. 38].

B «CnoBape nunrsuctrueckux tepmMuHoB» O. C. AXMaHOBON HAeTCA TaKOE
ONPENEIIEHUE: CIDHI — OTO  PA3TOBOPHBIM  BAapUAHT  COLUMUAIBHOM WM
npodeccuOHaIbHOM TPYNIbI, KOTOpPbIE MNPUOOPETAIOT OCOO0YI0 3MOLKOHAIBHYIO
OKpacKy B f3bIKE, IPOHUKAS B PEYb JIFOAEH U HE UMEIOIIUX HUKAKOr0 OTHOLICHHS K
AaHHOM Tpyme juil [3, ¢. 419].

Hxopmx  JI.  Kurtpumxk (mpodeccop u  HccienoBarellb  aHTITUUCKOUN
muteparypsl) u [xeitmc b. I'punoy (yuensiii CIIA) nanu Takoe ormnpezaeieHue:
«CTPHT — 3TO S3BIK-OpO/sITa, KOTOPBIM CIOHSETCS B OKPECTHOCTSIX JUTEPATypHOU
peUM U MOCTOSTHHO CTapaeTcs MpoOUTh ceOe TOpOory B caMOe M3bICKaHHOE 0OIIECTBOY
[15].

B 0CHOBHOM Bc€ JIMHTBUCTBI COTJIACHBI C TEM, YTO CJI3HT — 3TO HECTAHJAPTHBIN
A3bIK, COCTOSIIIMHA W3 TEX CIJIOB, KOTOpBIE, B MEPBYID OYEPElb, XapaKTEPU3YIOTCS
HedopMalbHOCTRI0. Kak mpaBuiio, OH COCTOUT U3 U3MEHEHHBIX CIIOB, YKOPOYCHHBIX
(dbopM UM TaKe U3 HOBBIX CJIOB.

CnpHTOBBIE CITOBA UJICHTUDHUIIMPYIOTCS U Pa3IMYAIOTCS MyTEM COMOCTABIICHUS
UX CO CTaHAAPTHBIM JMUTEPATypHBIM CJIOBapeM. OTO BbIPA3UTEIbHBIE CIIOBA,
CIy)Kalue I CO31aHMs HOBBIX Ha3BaHUK HEKOTOPBIX BELIEH, KOTOPBIE 4YacTo
obcyxnarotcs B quckypee [1, c. 156].

[lo wmuHenuto Opuranckoro Jnekcukorpada Opuxa [laptpumxka, monu
VICIIOJIB3YIOT CJIOHT 10 HECKOJIBKUM IIPUYNHAM:

1)  CooHr cpenu TeX WIM UHBIX COIMATBHBIX TPYIIIT UCTIOIB3YETCs IS TOTO,
4YTOOBI MOKa3aTh, YTO YEJIOBEK MNPUHAMICKHUT K OINpeAesCHHOW Npodeccuu WU
COLIMAILHOMY KJIACCy;

2)  Taxxke, ciadHroBble ()pa3bl W TEPMHUHBI 3a4acTyI0 HCIIONB3YIOTCS B

IOMOPC, MOTHBOM KOTOPOI'O ABJIACTCA CAMOBBIPAXKCHUC WUJIN ITIOAPAKAHNUC,
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3) MHorue rpynmnsl UCIOJIB3YIOT CIIDHI KaK «CBOW» SI3bIK, KOTOPBIM CMOT'YT
MOHSATH TOJIBKO OHM;

4) B OCHOBHOM CJIPHT'OBBIC BBIPQKCHHUE YIOTPEOISIOTCS Uil 00OTalICHHS
SI3bIKa, a TaKKe JJIsl yI00CTBa OOIICHUS;

5) Takue Tpymmel Kak JETH WM CTYACHTBHl 3a4acTyl0 HCIOJIB3YIOT
CJIPHrOBBIE (Dpa3bl WIM CJIOBA, YTOOBI UX HE MOHSUIM OKPY>KAIOIIHME, U YTOObI OHH

Ka3aJuCh «ApyruMm» oapmu [30].

1.3 XapakTepHble 0CO0EHHOCTH CJIIHIa

CipHry IpHCyLIH CIEYIOUIUE XapaKTepHble 0COOEHHOCTH

1)  ChisHroBas JIeKCHKa CHIDKAET (popMaibHYO OQHUIMAIBHYIO PeUb;

2)  CisHr MOXeT OBITh MCITOJIB30BaH It (DaMUJIbIPHOCTH MEXIY JIIObMHU,
COCTOSIIIIUMU B OJTU3KUX OTHOIIICHUSIX;

3)  CiHr 3a49acTy0 UCHOJIB3YETCs JIJIS 3aMEHBI OOIIETIPUHSITOTO CJIOBA;

4)  CiHT MOXKeET OBbITh HEJIOJTOBEYCH, TAK KaK OOBIYHO OH YIOTPEOJIAETCS B
YCTHOW PEeYH U CJI0BA MOTYT OBICTPO CMEHSITHCS IPYTUMU;

5)  Cmary npucyma QyHkius wuaeHtudukanuu rpynmbl. ColuanbHbie
TPYNIBl CO3/IaI0T HOBBIE CJIOBA I CIUIOYEHHOCTH. PasHbie rpymmbl oOiiecTBa
CO3/IaI0T W Pa3BUBAIOT CBOM COOCTBEHHBIN CIIPHT. TakuM 00pa3oM, BeCh CIIHT — ATO
SI3BIK B [I€JI0M, 00J1a1af0IIni XapakTepHbIMHU uepTamu [18].

«Kaxk B OpuTaHCKOM, TaK ¥ B aMEPUKAHCKOM CIIPHTE MPEJIOKEHUS TPUHUMAIOT
bopmy:

1) DKcHpecCHBHBIX BhICKa3bIBaHUI (0OpalleHUsI, BOCKIUIIAHUS, MCKIOMETHS,
KOTOpbIE MOTYT MEHSTh CBOE 3HAUEHUE B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA; HETaTUBHO
OKpalleHHas JIeKCHKa, T. €. pYyrareiabCTBa, OCKOpOJEeHUs, Mar, TaOyHpOBaHHbIC
CJIOBA).

a) CJIPHTOBBIE MEKIOMETHUS:

Hey! — MoxeT ObITh UCIIONIB30BAHO B Kau€CTBE MPUBETCTBUS, OKJIUKA, YIIpEKa
(AmE);

Whoa, leave it. BeipaxkaeT yauBiienne win xe otepamienue (Bri);
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Look at you, huh? Bripaxkaet nonnyto pacrepsHiocTts. (BrE).

0) pyrarenbcTBa:

bloody (BrE) nambonee 4acto MCHOJIb3yeMOE PYraTeslbCTBO, CPAaBHUTEIBHO
HEBHUHHOE, OJIMXKe K aMepuKkaHckoMy damn;

crap (AmE) BpaHbe, 4TO-TO O€CIONIE3HOE;

Holy crap! / Holy cow! (AmE) — Uept Bo3bMu!/ Odurers! Kects!;

Bastard / dirty bastard (AmE/BrE) — «rag», «10J0HOK» H T. .

B) oopanienwus: ladies (BrE), dork (AmE), cun. nerd, geek, bro (AmE/BrE);

T') BOCKJIMIIAHHUSA

Get in! (BrE) — Tax nepxars! Blas(t)! (AmE) — OykB. yaap, moTpsiceHue, IIOK;

Cool! (AmE/BrE) — 310poBo, KJI€BO, IPUKOJILHO.

2) moOyXAeHUs K ICHUCTBUIO:

Go toblazes! — Uau k uepty! (AmME);

Put a sock in it! — 3atkuucs! (BrE);

3) BOIPOCHI:

You guys bitching? — Kak nera? (AmE);

All right (mate)? (BrE) — Kak gema [9]?»

1.4 Knaccupukanus cjdHra

1.4.1 O0mmii ¥ cneUAJLHBIN CJYHT

[Tonp3oBaTenu cia’HTa WMEIOT TEHIEHIIMIO MPUIYyMBIBATH TOpa3iao OOJbIIe
CUHOHHMMOB: HANpuUMep, Yy TMPECTyMMHUKOB MOXKET OBbITh MJIKHMHA PpPa3sHBIX
MCEeBIOHMMOB (gat, crone, iron, chrome) A cBoero opyxust Win Jj1s1 UHOOPMATOPOB
(canary, grass).

B cootBercTBUM cO cdepoll MCHOMB30BaHUS CIHT JNEITUTCS Ha OOMMA WU
CIICLIUAIbHBIN.

| OOmuii ciaHr.

OOuuii cidHr 0O0BIYHO HAXOJUTCS 32 MpejeiaMu JIMTePaTypHOTo si3bika. OH
BKJIIOYaeT B ce0si ciaoBa M (pas3bl, KOTOPHIE HE SIBISIOTCS CHEUU(PUUYECKUMU IJIs

KaKoOU-IMOO CcOIUaIbHOM WM NpO(PECCHOHATBHON TpyHIbl. IJTO S3bIK, KOTOPBIN
13



IIOHATEH M IIMPOKO PACHPOCTPAaHEH B pasroBOpHOM peun. Hocurenu 3avactyro
YHOTPEOJIAIOT OOLIUIA CIFHT, YTOOBI 3a0bITh CTAHAAPTHBIN SA3bIK U UBMEHUTH YPOBEHb
dbopmanbHOTO S3bIKA.

Hanpumep, “booze” o3nauaer “drink wmm drink liquor”, “dope” o3nauaer
“narcotic drops”.

VY o011ero cia3Hra ectb HECKOJIBKO ONPEACIICHHI, TAKHE KaK:

1) OO CIPHT — 3TO YCTONYMBBIM, IIMPOKOYIMOTPEOUTEIIBHBIN U TIOHSATHBIH
CJIHT JJI BCEX COLIMAJIbHBIX CJI0E€B OOLIECTRA.

2)  OOWMH CI3HT — 3TO CJIHT, KOTOPBIA HCIIOJIB3YETCS TOBOPSIIIUMHE JIs
BBIPAXKEHHSI CBOMX dMOIMI U YYBCTB.

3)  OOwmi CIPHT TaKXKe HEOJAHOPOJIHBIA IO CTENEHH NPUOIIKECHHUS K
JUTEPATypPHOMY CTaHIAPTY.

Il CienanbHbIN CIIDHT.

CrnenuanbHbI CIDHT — 3TO SI3bIK, HA KOTOPOM TOBOPSILIUE JEMOHCTPUPYIOT
CBOKO IIPMHAUIC)KHOCTh K TPYIIE U ONPENEISIIOT €AUHCTBO C IPYTMMHU YJICHAMU
rpymnmnel. B OCHOBHOM OH HCHOJIB3YETCs JIFOJBMHU OJHOTO M TOIO € BO3pacra Ui
YKPEIUJICHUS CBA3€M BHYTPU CBOEH I'PYIIIIHI.

CroenuanbHbIl  CIPHT 3a4acTyl0 [PUMEHSETCS HOCHUTEISIMU C  LEJbIO
dbopMupoBaHUS CBOEH MICHTUYHOCTHU, BKIIIOYAs TAKKE aCIIEKThI, Kak reorpaduyueckas
IPUHAITICKHOCTD, COIMAIBHBINA CTAaTyC, 00pa3oBaHue, poj 3aHATHI, 00pa3 KU3HU U
T.1. CnenuanbHblil CI3HI CBOMCTBEHEH HEKOTOPBIM TIPYIAM: CII3HI MOJPOCTKOB,
CJISHT YHUBEPCUTETOB, CIIPHT IIKOJ, PyTOONBHBII CIPHT, MOPCKOM CJIHT U Tak Jaliee.

Haxonen, nroau, pasaendromire OTHOLIEHWE WIM CTWJIb JKU3HHU, B KOHEYHOM
WTOTE UCMOJIb3YIOT CIIHT ISl YKPEIUICHUS! CTIUIOYEHHOCTHU TPYIIIBI.

K cnenpanbHOMY CI3HTY MOXKHO OTHECTH CIEAYIOIIUE XaPAKTEPHBIE YEPTHI:

1) ConeumanbHbBIA CI3HI HE UAEHTHYEH 10 CBOEMY COCTaBYy, NOTOMY 4YTO OH
COo3MaH W3 PA3IWYHBIX MCTOYHUKOB (PKaprOHBI, KEHT, NPOo(hecCHOHATN3MBI,
BapBapU3Mbl);

2) ChneualbHBIM CIPHT HEOJHOPOJHBIA MO CPaBHEHUIO C (HaMWIbSPHO-

Pa3rOBOPHBIM A3bIKOM, HO OH TAaKKC BOCIIPMHHUMACTCA KaK KOMIIOHCHT IIPOCTOPCUMA,
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3) ChoeuuanbHbld CIPHI 4YacTO MOXET o001aaarb MOP(OIOrHYECKUMH,
(OHETUYECKUMU U CUHTAKCUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU.

CrneHr 3aHuUMaeT HEOOXOJMMYIO HHUIIY BO BCEX S3bIKAX, 3aHUMAas 30JI0TYIO
CepeIMHy MEXJy CTaHJapTHBIMU UM HEe(POPMAIbHBIMU CJIOBaMHU, MPUHSITHIMU
ITUPOKON MYyOJUKOW, U CIHEHHAIBHBIMU CJIOBAMU M BBIPAKCHHUSMU, W3BECTHBHIMU

TOJIbKO CPABHUTEIBHO HEOOJBIINM COMATBHBIM TOArpyInam [16].

1.4.2 PudmoBaHHBIN CJIIHT

«Pudmoii HazpIBaeTCs OCOOBIM BUJIl PETyISIPHOTO 3BYKOBOTO TMOBTOpA, a
MMEHHO MOBTOpeHHEe 00Jiee UM MEHEE CXOJIHBIX COUETaHUI 3ByKOB HAa KOHIIAX CTPOK
WIM B JAPYrMX, CHMMETPUYHO PACIHOJOKEHHBIX 4YacTSIX CTUXOTBOPECHUH,
BBITTOJIHSIOIIIEE OPTaHU3YIONIYI0 (GYHKIUIO B CTPOGUIECKOM KOMITO3UIIUN» [23].

PudgMoBaHHBINM CIIPHT aHTIIMHUCKOTO SI3bIKA — 9TO PA3HOBUIHOCTH CJIDHTA, OJUH
U3 CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO KOJMPOBAHMS, OTHOCSIIMICS K ONpENeNEHHBIM TpyIam
moner. OH OTHOCHUTCS K CIEUHUAJIbHOMY CIDHTY M TMPEJACTaBIsieT CcoOou
OpPUTHHAIBHBIN CIIOCOO KOJUPOBAHUS PEYH.

KoHcrpykiusi pudMOBaHHOTO CIIPHra BKJIOYaeT B ceOs  OMyCKaHHe
BTOPUYHOTO PHUPMYIOIIETOCS CIIOBa, KOTOpPOE TIOJ[pa3yMEBaeTcsi, YTO JeNlaeT
NPOUCXOXKICHUE ¢ 3HA4YeHWEe (pa3bl HENOCTYNMHBIMU IS HEMOHUMAIOIIHUX
ciymareneid. Takke, JaHHAs KOHCTPYKIHMS BKIIOUAET 3aMEHY OOBIYHOTO CJIOBA Ha
dpa3y u3 IBYX WU TpEeX CIJOB, MOCIEAHEE W3 KOTOPHIX PUPMYETCS C HCXOIHBIM
cioBoMm [12, c. 117-120].

ITo anamoruu, “telephone” 3amensiercs Ha “dog” (“dog and bone”); “eyes” —
“mincers” (“mince pies”); “wife” — “trouble” (“trouble and strife”); “feet” — “plates”
(“plates of meat™); “wig” — “syrup” (“syrup of figs”).

Takum 00pa3oM, MPEANOTONKUTETLHO MOXKET BO3HUKHYTH KOHCTPYKITHS
cienyromero tuna: “It nearly knocked me off me plates — he was wearing a syrup! So
| ran up the apples, got straight on the dog to my trouble and said | couldn't believe
My mincers”.

Hcropus npoucxoxxaeHusi pu)MOBaHHOTO CJIIHTaA
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Cuuraercs, yTo pUPMOBAHHBIN CIPHI 3apojauics B cepeauHe 19-ro Beka B
Her-Onne Jlonnona. [Ixon Komaen XorreH B «CrnoBape COBPEMEHHOIO CIDHIa H
BYJIbIapHBIX CJIOB» YTBEPXKIAET, YTO PU(PMOBAHHBIN AHTIUNUCKUN CIOHT BO3HUK B
1840-x rogax.

OcraeTrcs BOmpoc O TOM, ObUT JM PUPMYIOMIMA CISHT JIMHTBUCTUYECKUM
ClIy4aeM, CIelHAIbHO pa3pab0TaHHBIM JJISl TOTO, YTOOBI COUTH C TOJIKY HE MECTHBIX
xutenaed. BrosHe BO3MOXKHO, YTO NPECTYMHUKH MOIJIM MCIOJb30BATh JaHHBIN
CJIDHT, YTOOBI 3alyTaTh MOJUIMIO. AHTIIMUCKUNA akajeMuk U Jiekcukorpad TepeHc
JlonaH mnpeanoyioKus, 4TO pPU(MOBAHHBIA CIPHT, BO3MOXHO, ObUT H300peTeH
UPJIAHICKUMH MUMMHUTpaHTamMu B JIOHJOHE, 4TOOBI aHTJIMYaHE HE MOHUMAIIU, O YeM
OHH TOBOPSIT.

PazButne prudMOBaHHOTO CIIHTA

MHorue npuMepbl pudMOBAHHOTO CIIHTA OCHOBaHBI B JIOHJOHE, Takue Kak
“Peckham Rye”, uro o3Hauaer “tie”, KOTOpHI AaTHpyeTcs KOHIIOM 19-TO Beka;
“Hampstead Heath”, o3nagaer “teeth” (oObruHO kak ‘“‘Hampsteads™), koTopsrii
BIIepBBIC ObLT BBeZIeH B 1887 roxy.

K cepenune 20-ro Beka BO MHOTUX PpU(PMOBAHHBIX CIIHTOBBIX BBIPAKECHHUSIX
UCIIOJIb30BAJIUCh UMEHA TUYHOCTEH, OCOOCHHO aKTEPOB M MCIIOJIHUTEINEH: HapUMep,
“Gregory Peck” o3nauaet “neck”, a takxke “cheque”; “Ruby Murray” o3nauaet
“curry”. Mcmonb3oBaHuE JTUYHBIX UMEH B KauecTBE PU(GM IMPOJOJIKATIOCh B KOHIIC
20-ro Beka, Hanpumep “Tony Blairs”, uro oznagaer “flares” xak Oproku ¢ MIMPOKUM
HU30M.

MHuorue npuMepsl Tiepenuin B obiiee ucnoias3oBanune. Hampumep, “Use your
loaf” oznauaer “use your head”, mpoucxonut ot “loaf of bread” u raxxe natupyercs
koHIIOoM XI|X Beka, HO BOIIIO B CaMOCTOSITEIIFHOE HCIOJib30BaHue B 1930-x rogax.
“To have a giraffe” o6sraHO Ucnonb3yeTest s “laugh”™.

B HekoTopbIX chaydasix CyHIECTBYIOT JOKHBIE 3TUMOJIoruu. Hanpumep, TepMuH
“barney” mcrnonp3oBaics s 0003HAUYCHUS CCOPBI WIIM JIpaKu ¢ KOHIA 19-ro Beka.

Opnnako, B 2001 roxy B xynoxectBeHHOM ribme Ocean's Eleven, o0bsicHsIeTCS, 9TO
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3TO CJIOBO mpoucxoauT ot “Barney Rubble” — mepconaxa u3 mynbrdribema “The
Flintstones”, kotopslii pudmyetcs ¢ “trouble”.

PervonansHbie Bapuanuu pu()MOBAHHOTO CIIHTA

PudmoBaHHBIN CIPHT UCIONB3YETCSI B OCHOBHOM B JloHJI0HE, B AHTIIMU, HO B
HEKOTOpPOM CTENEHU €ro MOXHO IMOHATh MO BCEH cTpaHe. 3a mpeaeiaMu AHIIUU
pU(DMOBAHHBIN  CIPHI HUCMOJB3YETCS BO MHOTHUX  aHTJIOS3BIUYHBIX  CTpaHax
CoapyxectBa Hammii, Ho B Coenunennbix IllTaTax He HCHONB3yeTCS B IEJIOM.
(HexoTopsie 3ametHbic uckiaodenus: “bread” (bread and honey = money), “blow a
raspberry” (raspberry tart = fart) u “put up your dukes” (Duke of York = fork).

B Agrcrpanuu u HOxHoii Adpuke pasroBopusliit TepmuH “China” mpoucxoaut
oT cioBa “‘mate”, pudmyromerocs ¢ “China plate” (upentuunas gopma, KOTOPYIO
MOJKHO YCINBIINIATh B BhIpakeHusx tuma “Me old China”, taxxke siBisercs gaBHei
UIUOMON KOKHH). B aBCTpanuiickoM CIIPHre TepMHH JUIsl aHTJIMHCKOTO YeJOBEKa
“pommy”, KOTOpPBIA ObUT MpeIIoKeH Kak pudpma “pomegranate”, pudMOBaHHOM C
“immigrant” [31].

PudmoBaHHBIN CIPHT MOCTOSTHHO Pa3BUBAETCS, U BCE BpPEMs MOSBISIOTCS
HOBBIC (Dpa3bl. PudMoBaHHBIEC CIIOBA M BBIPAXKEHHUS 9aCTO UCIIOJIB3YIOTCS B OOIIEHUN
aKTEepOB, TOPTOBIIEB, CIIOPTCMEHOB, TENE3BE3]l, TEM CaMbIM oOoraiasi CBOIO pedb
HKCIIPECCUBHON OPUTHHAIBHOCTHIO B OOIIEHUHU O PA3IMYHBIX TOBCEAHEBHBIX BEIIAX.

[IpyynnamMu u3ydeHuss U ynotpeOjaeHus pu(MOBAHHOTO CIIPHTA B OOIICHUU
ABJISIIOTCS:  JKEJIaHHME COOTHECTH CBOKO MPUHAMIEKHOCTh K  ONpPENEIICHHOU
COIMAJILHOM TpyNIe, CTpeMIieHHe 3amu(poBaTh CBOIO Peyb C LETbI0 HEMMOHUMAaHUS
ec IPyruMH JroaeMu [8].

«Ha  ocHoBe anamm3a  cioBapeii-cnpaBouHukoB  JIxk.  Mepenura,
Jx. ®panknuHa u K. AWTO ObUIM BBISBIEHBI HEKOTOPBIE TEPPUTOPHUAIBHBIC
Pa3HOBUAHOCTH pU(PMOBAHHOTO CJIPHTA:

1) Ascrpammiickas (ram — Amsterdam; leeches — cries and screeches);

2)  Ilornannckas (Stranger — Glasgow ranger; shilling [shillun] — Barney
Dillon);

3) Amepukanckas (hat — ball and bat; hair — Barney fair);
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4) HOxHoadpukanckas (time — bird lime);

5)  Hpnanxackas (knickers — Brenda Frickers; hash — Ballymagash; fiver —
Dicky diver; dancing — Jack Palancing);

6) Hosoit 3enanauu (butter — Gordon Hutter);

7)  Koxkuu (Jlonmon) (wine — Calvin Klein; mobile phone — Sharon Stone;
vague — William Hague)» [25; 28; 29].

«B xome nexcukorpaduyueckoro aHanau3a ObUIM BBISBICHBI HECKOJBKO Cdep
YEJIOBEUECKOTO OBITHS:

1)  Hapkoruku: ju-ju (Mapuxyana), ken-ten (mpubop i MPUTOTOBJICHUS
oruyma), tragic-magic (repoun);

2)  Tomumms: blue-flue, county-mounty (monumus);

3)  Axkoromub: boozy-woozy, screwed, skunk-drunk (mbsiHbrif);

4)  Apmusa: goon-platoon (Boenuslit), gruesome twosome (apmeiickue
ootuHku)» [8].

«C  Toukn 3peHHs MOPQOJOTHHM  BBUICISIOTCS Hapbl  0Opa3oBaHHS
prdMOBaHHOTO CIIDHTA:

1)  CymecTBuTenbHoe + cymecTBuTeabHoe (Mumps with the bumps —
JICBYIIIKA, HOCSIIAsI 0OJICTAIOIIYIO OJICKTY);

2)  llpunarartenpHoe + cymectButenbHoe (Dig-league — 3HaAMCHMTEHIN;
funny-money — ¢asbimuBeIe AeHbIH; tragiC-magic — repouH);

3)  IlpunararenbHoe + mpuiarateibHoe (arsy-varsy — imnBOpOT-HaBBIBOPOT;
boozy-w00zy — nbsHbIif; itty-bitty — ayThb-uyTh; rusty-dusty — sronuier);

4)  T'maron + cymectBurenbHOe (Pitch a bitch — «ctydare» Ha KOTO-TO);

5)  IIpwuuactme Il + cymectBurensHoe (dead-head — rrymbrit; skunk-drunk —

CHJIBHO TTBsTHBIN )» [17].

1.4.3 PudMoBaHHBIN CJIIHT KOKHU

bputaHcknid CI3HT — 3TO AHIJIOA3BIYHBIA  CIIPHI, HWCHOJB3YyEMbIA B
BenukoOputranuu. B TO BpeMs Kak HEKOTOpbIE XKaproHHble cjoBa U (passl

UCIIOJNB3YIOTCS 10 Bcel bpuranuu (Hampumep, “knackered” o3mauaer “exhausted” —
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M3MOTaHHBIN), ApyTHe OrpaHUYEHbl HEOONbIIUMH pernoHamu. B JIoHg0HE ecTh cBOU
Pa3sHOBHUJIHOCTU CJ3HTA, OJHUM H3 CaMbIX M3BECTHBIX U3 KOTOPBIX SIBIISIETCA
pudMOBaHHBIHN CIPHT KOKHH [26].

HcTopus aHrmmiCKOro KOKHU.

Koknu MokeT cuutaTbcs caMod IIMPOKOM (HOPMOHM JTOHAOHCKOTO MECTHOTO
akiieHta. OH TpaJMIIMOHHO OTHOCHUTCS TOJIBKO K OIpPEIACICHHBIM PETrMOHAM U
HOocuTeNaM B ropoze. [lonynsipHblil TOHJOHCKHUI aKIIEHT MOKHO OTJIUYUTH OT KOKHU
N0 psAny NPUYMH, a TaKXKEe 3a NpeAeiaMH CTOJUIBI, B OTIWYME OT HACTOSIIETO
AKI[EHTa KOKHHU.

OnHo U3 OOBACHEHUN COCTOMT B TOM, YTO «KOKHM» OYKBaJIbHO 3HAYUT —
NEeTYIINHOE SIHI0, 1e(OPMUPOBAHHOE W10, KOTOPOE MHOTAA OTKJIAABIBAIOT MOJIOIBIC
Kypulibl. CylllecTByeT TaKO€ MHEHHUE, YTO KUTEJIU CEJIbCKOW AHIJIUU CUUTAIIU, YTO
rOpO’KaHe TJI0X0 MUTAIOTCA U €AST B OCHOBHOM «IIETYIIMHBIC SHALIA.

[To gpyroil BepcHM KOKHH — 3TO KUTENIb JIOHIOHA, pOJMBIIMICA B MpeAeaax
CIBIIIMMOCTA 3BOHAa KOJIOKOJIOB LepkBU CeHT-Mpapu-ne-boy. B Hacrosiiee Bpems
onpenenenne. Kokau yacto takoe, kotopoe Bo3HUKIO B XVII Beke. 310 oTHOCUTCS K
JT000MY, KTO POJWIICS B 3BOHE KOJIOKOJIOB.

Kokau — 3710 nuanexkrt, U Is HEero, Kak JUisl JI000Tro IHUaleKTa, XapaKTepHBI
HEKOTOpbIE OTKJIOHEHHS OT OQUIIMATBHOTO fA3bIKA. DTO HEMPAaBWIBHOCTH PEYH,
0co0o0e TTPOU3HOIICHNE U PU(DMOBAHHBIN CIIIHT.

Kokau xapakrepusyercsi COOCTBEHHBIM OCOOBIM CJIOBApHBIM 3alacoM |
TPAIUIIMOHHO €T0 COOCTBEHHBIM Pa3BUTHEM pU(PMOBAHHOTO cidHTA. PudmoBaHHBIM
CJIDHT NO-TIPEKHEMY SIBIIIETCS YACTBIO HACTOSMIEN KyJIbTypbl KOKHHU, axke eciau OH
WHOT/Ia MCTIIOJIB3yeTcs I 2 dexra.

['eorpadust aHTIMHACKOTO KOKHHU.

JlonnoH, cronuia AHIJINY, pacnoiioxkeH Ha peke Tem3a, nmpuMepHo B 50 Musix
K ceBepy oT Jla-MaHiiia, B 10ro-BOCTOYHOM 4YacTu cTpaHbl. OOMIENPUHATO, YTO AJIS
TOr0, YTOObI OBITh HACTOSAIIMM HOCHTEJIEM S3blKa KOKHH, YEJIOBEK JOJKEH OBITh
POXKIEH B MpEENIax CIBIIIMMOCTH OT KOJIOKoIOB CBaTot Mapuu Jle boy, Yuncaiin.

OTOT TpaAUIMOHHBIA pabOuYMii AaKIEHT peruoHa TakXKe CBsSI3aH C JAPYTrUMU
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MPUrOpoIaMy B BOCTOYHOM 4acTu ropoja, Takumu kak UMct-Onpa, Crennu, XakHu,
Hlopauu-Tomons u Boy [32].

JIyist nranekTa KOKHA XapaKTEePHBI CIASAYIONMNE XapaKTePHbIE 0COOCHHOCTH

1) Omyckanue 3Byka [h]. Hampumep, “not ‘alf” Bmecto “not half”.

2) Ilpousnomenue 3Byka [0] kak [f]. Hanpumep, [faas’nd] Bmecto “thousand”.

3) Ilpoumsnomenue 3Byka [0] kak 3Byk [V]. Hampumep, [bover] Bmecto
“bother”.

4)  Hcnonws3oBanue BMecTo [f] TyOHO-3yOHOro [v], Ha  CIyX
HanomuHaroniero [w]. Hampumep, [weally] Bmecto “really”.

5) Hckaxenwue [au] B [eu], Hanpumep, “down” 3By4uT Kak [deun].

6) Ilpousnomenue [l] kak rmacuoro. Hanpumep, “Millwall” xak [miows:].

7)  Bo3moxHoe ucHojb30oBaHHe AU(PTOHTA [€1] BMecTO MOHO(TOHTa [i] B
KoHIIe c¢jioB. Hammpumep, “busy” = [bizer] [11].

CnpHrOoBBIE BBIPAXKEHHUS CO3[AIOTCA IpOIlECCaMH, KOTOpbIe BIUSIOT Ha
o0bruHyI0 peub. CiioBa MOTYT HpuoOpeTath HOBble 3HaueHus (cool). OHM MoOryT
OBITh 0Ope3aHbl WK cokpareHb! (mike — microphone). Y3koe 3HaueHne MOXKET CTAaTh
0600mennpM (fink, mepBonauanpHo — a strikebreaker, mo3xe — a betrayer or
disappointer). Moryt ObITh IpUHATHEI HHOCTpaHHBIC cioBa (baloney, from Bologna).
W3meHeHne 3HA4YEHHS MOXET CleJaTh BYJIbrapHOE CJIOBO  MPUEMIIEMBIM
(Jazz).BeipaxkeHuss MoOryT mnpuHHMAaTh (opMmy wmeTadop, CpaBHEHHUH U JIPYrHX
peueBbix ¢uryp (dead as a doornail).

CrnoBapb APEBHEAHTIUNUCKOTO SI3bIKA OTIWYACTCS OT CJIOBAps COBPEMEHHOTO
aHTIMHCKOTO si3bika. COBPEMEHHBIA aHTIIMUCKHUM SI3bIK BKIIIOYAET B ceOsl T€ CIIOBa,
OTCYTCTBOBABIIIME B JPEBHEAHTIMHCKOM. Pa3BuTHe s3bika MocTHTaeTcs Oiaromaps
OECKOHEYHOMY TIOSIBIICHHIO HOBBIX CJIOB.

CIBHr CTaHOBUTCS 3HAYUMOM COCTAaBIISIIOIEH aHTIIMMCKOro si3blka. CIdHT
BO3HUKAET M3-3a HAIIEH CKJIOHHOCTH K 3aMEHE CTaphIX BhIpakeHUU U (ppa3 Ha Oonee
BEIPA3UTEITHHBIC.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO CIIOCOO0B ()OPMUPOBAHUS CIIHTOBBIX CIIOB:

1) B oOpa3oBaHHH CI3HTA YIaCTBYIOT Pa3IMUHbIC (UTYpBI peUn.
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Hampumep: “clear as mud” — irony; “killing-astonishing” — hyperbole; “skirt-
girl” — metonymy; “ upperstorey-head” — metaphor.

2) CndHroBOE CIIOBO MOXKET IMOSBUTHCS OJ1aroapsi mepepadoTKe CIOB, YacTel
CJIOB, KOTOpbIE YX€ €eCcTh B s3bIke. [IpukpersieHue maeT HEOTPaHUYCHHbBIC
BO3MOKHOCTH JIJI1 OTKPBITHIX HAOOPOB.

Hanpumep: “megabucks”, “megabeers”, “megawork” (mi1s oOrpomMHOro
KOJIMYECTBa MPEIMETOB).

3) CocraBieHHE OJJHOTO CIIOBO U3 JIBYX.

B nannom cniocoGe popMupoBaHusi COEIUHSIIOTCS BA CJIOBA.

Hanpumep: “airhead” — “someone out of touch with reality” (xto-to, He
UMCIOIIMI OTHOILIECHUS K peanbHOCcTH); “homeboy” — “a person from the same
hometown” (de0BeK U3 TOTrO ke ropojaa).

4) B mHacrosiee BpeMs IPOJAYKTHBHBIM MPOIIECCOM  SIBIIIETCS J00aBIICHHE
gactuiiel ON, OFF, OUT « mpunararenbHOMY, CYIIIECTBUTEIIBHOMY HIIH TJIAr0Jy JJIsI
dbopmupoBanus (HppazoBoro riaroa.

Hanpumep: “hit on” — “to make sexual overtures to”; “blow off” — “ to
ignore”; “blimp out” — “to overeat”.

5) B ciHre 4acTo UCMoJIb3yeMbIe CIIOBA MOTYT OBITh COKPAIICHBI.

Hanpumep: OTL — “out to lunch”; VJ — “video jock” — an announcer for
televised music videos; “Sup?” — “What’s up?”; B.F. — “best friend”; O.M.G. — “oh
my God” [18].

6) OnpeneneHHbIC CIPHTOBBIC CIIOBA — MPOCTO UCKAXKCHHS CTAHAAPTHBIX CIIOB.

Hanpumep: “cripes” — smecro “Christ [10]!”

7) VHOT/Ia HOBBIE CJI0BA MTPOCTO MPUITYMaHbI.

Hanpumep: “shenanigans’ — “tricks, pranks”.

8) JumasekT u MHOCTPaHHOE MPOU3HOIICHUE MMPUBOIAT K 00pa30BaHUIO CJIIHTA.

(13

Hanpumep: “my feet are staying” (goodbye) — mock for German “auf
wiedersehen”.
9) HNHorna HOBOE CIIPHTOBOE CIOBO MOJKET IMOSIBUTHCS HM3-3a J100ABJICHUS

rJIacHBIX OyKB [00].
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Hanpumep: “cigaroot” or “cigarette”.

10) Pudwma sBisercs aOOMMBIM CPEICTBOM CO3JIaHUS CIIPHTA JJII MHOTHX
OpUTaHIIEB.

Hanpumep: “You and me” = “tea”; “Adam and Eve” = “believe”.

11) «Ilomucemus — 3TO HaIWYKME y CJIOBA WM TEPMHHA JIBYX WIH Oolee
3HAYCHUH, MCTOPUYECKH OOYCIOBIEHHBIX WM B3aUMOCBS3aHHBIX MO CMBICIY U
poUCXOXKaeHUIO» [19].

Hanpumep: “wo0d” — pora, apeBecuna; “0k” — xoporio, Bce B IOpsAIKe, HE
BOJIHYUTECH.

12) «YHuBepOU3alus — 3TO CO3J]aHHE OJHOTO CJIOBAa U3 CJIIOBOCOYCTAHUS»
[22].

Hanpumep: “Motel” ot “motor hotel”; “burger” ot “hamburger”.

13) «Tmecuc — IMHIBUCTHYECKOE SIBIICHUE, ITPH KOTOPOM CJIOBO pa3Ie/sieTCs
Ha JIB€ 4YacTH, YHaJE€HHbIE APYT OT ApYyra, MEXIy KOTOPHIMHU BCTaBISIOTCS JIFOObIE
apyrue cioBay [21].

Hanpumep: abso-bloody-lutely, inde-goddamn-pendent; beauty-bloody-ful.

14) «Amnokoma — 3710 (OHETHUYECKOE SIBICHHE, 0003HAYAOIIEE BHINAJICHHE
OIHOTO WJIM HECKOJbKMX 3BYKOB B KOHIE CJIOBa, Kak MpPaBWIO, KOHEYHOIO
0e3y1apHOro IIacHOT0, MPUBOSIIEE K COKPAIICHHIO CI0Ba» [5].

Hanpumep: zam = exam; pre sci = preliminary science examination; soph =
sophomore.

15) «AHTOHOMACHs, aHTOHOMAa3HsI — 3TO TPOII, BBIPAKAIOUIUICSI B 3aMCHE
Ha3BaHUS WJIM HWMEHH YKa3aHUEM KakoW-HHOYAb CYIIECTBEHHON OCOOEHHOCTH
npeaMeTa WM OTHOIICHUS ero K YeMy-Juoo» [4].

Hampuwmep: Baltic — 3To o4uenp BeTpenas morosa.

16)  CiioxxeHHEe KOpHEH.

Ha ocHoBe wuccnenoBaHuil MOXHO YTBEpKIaTh, YTO CYIIECTBYIOT CIIOCOOBI
TOT0, KaK CJIOBa CMELIMBAIOTCS. 3a4acTylo NepBas 4acTh CIOBa BCETJla COYETAETCS CO

BTOPOM YaCThIO APYTOro CJIOBA.
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Hanpumep: Eduhater = education hater — «npemnomaBatenb, HEHaBUISIINAN
CBOIO pabOTy».

17) Husepcus.

[Tpomecc MHBEpCHM, BKIIIOYAss OOpaTHBIM CIIOHT, TAKXKE SBIISETCS OCHOBHBIM
criocoboM (popMHUPOBAHMS CIIIHTOBON JIEKCUKHU.

Hanpumep: oOpatubiii ciaur: ecaf = face (iumo), yob = boy, ecilop = police
(monuuus).

B Hamre BpeMsi OpUTaHCKHI CIIPHT IPUMEHSETCS BO MHOTHX chepax OOIIeCTBa,
a TaKXe Cpelir pasHbIX Jrojei. CIDHT 0Ka3al OrpOMHOE BO3ICHCTBUE HA aHTIIMHCKUI
s3bIK. biarogaps emy s3bIK cTaj 00Jee COBPEMEHHBIM U HEOPIUHAPHBIM.

B o0miecTBe moax01 K CIIPHTY JIO0 CHUX TOp HEOJAHO3Ha4YeH. MHOTHE CUHUTAIOT,
YTO CJPHT MPEJCTABISACT CYIICCTBCHHYI) 3HAYMMOCTh B aHTJIMHACKOM SI3bIKE,
Oylaroyapsi ero coOOCTBEHHOM SKCIpPecCHBHOW okpacke. OJHAKO APyrHe TOJararor,
YTO JaHHYIO JIGKCMKY HENpPaBHJILHO M HEKOPPEKTHO HCIIOJIB30BaTh B (DOPMATbHBIX
curyarusax. Ham HeoOXomumMo 3HaTh W TIOMHHTh, 4YTO H3y4aTh S3bIK B
COLIMOKYJBTYPHOM KOHTEKCTE - 3TO Ba)KHO, TaK KaK HEMPaBWIBHOE YIOTpeOJIeHNE
CJIPHTA MOXKET MIPUBECTH K HEJOTMIOHNMAHHIO B OOIIIECTBE.

Hanpumep, dpasa “ throw a spanner in the works” xHa pycckoM si3bIke 0O3HAYaeT
«BCTaBIISITh TAJIKK B KOJECa», Ha aHTJIMACKOM «TacyHBId KIIOY». JTO BBIPAKCHUE
O3HaYyaeT «IPEMATCTBOBATh YeMY-JIH00, MEIIaTh, pa3pyiiate yto-mubo». “I managed
to keep the surprise a secret, right up until the day before my sister’s birthday, and
then he threw a spanner in the works by telling her!” — «f xpanmn croprpu3 B
CEKpeTe JO0 JHSA POKIEHUS MOEU CEeCTpPhl, HO MOTOM OH BCE MCIOPTHJI, paccKa3aB
eitl». Ecnin MBI HEe yBepeHBI B MPABIJIBHOCTH KAKUX-THOO CIIPHTOBBIX BHIPAKECHUH, B
TAKOM CJydae MOXHO HEMPABWIBHO MOHSATH CMBICI (pa3bl, a 3HAYUT, MBI MOXKEM
JOMYCTUTh OIUOKY B OOILIEHUH C HOCUTEJIEM SI3bIKA.

CnpHTOBBIE BBIPAXXEHUSI CO3JAIOTCS B OCHOBHOM TaK JK€, KaK M CTaHAapTHas
peub. Cr0OBa, HCMOIB3yeMble B KAaueCTBE CIIDHTA, MOTYT OBITh HOBBIMH, YXKE
CYIIECTBYIONIME CJIOBAa MOTYT PHOOPETaTh HOBBIC 3HAUCHUS; Y3KUE 3HAUCHUS CIIOB

MOTYT CTaTh 00OOIICHHBIMU; HEKOTOPBIE CJIOBA MOTYT OBITH COKpPAIICHBI U T.1. [7].
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B xoze ucciaegoBanus nepBoii riaBbl ObLUTN ClI€NAHbI CISAYIOIINE BBIBOJIbL:

1) B coBpeMEHHOM  JHUHTBUCTUKE  HENb3s  JaTb  OINPEAECICHHOE
MPOUCXOXKIAECHUE TEPMHUHY CIIDHI, TAK KaK IIO3WMIMA MHOTMX HCCIEIOBATENIEN K
JAQHHOMY CJIOBY Pa3HOCTOPOHHHUE.

2) CimdHr — 3TO SI3BIKOBOM (PEHOMEH, ISl KOTOPOT'0 Y JIMHI'BUCTOB HE
CYIIECTBYET TOYHOIO U SACHOTO omnpeneneHuss. CIPHT TPUCYTCTBYET B KaXKIOU
CyOKyJIBTYpe BO BCEM MHUPE M BhIPAXKACT OTHOILICHHE TOBOPSIIETO K TOMY WU HHOMY
IPEIMETY.

3) CimpHry mpuCylIM CBOM  XapaKTepHble OCOOCHHOCTH M CIOCOOBI
dbopMuUpOBaHUSI  CIDHTOBBIX CJIOB M  BBIPAXEHUM, OTIUYAIOIIUXCA  CBOEH
YHUKAJIBHOCTHIO U OPUTUHAIBHOCTBIO 00Pa30BaHUS OT CJIOB OCTAIbHOMN JIEKCHKHU.

4) B ciadHre BCTpeuaeTcsi TaKOe S3bIKOBOE SIBJICHHE KaK PH(PMOBAHHBIN
AQHTJIMUCKUM ~ CJIDHT, KOTOPBIM  SBISIETCS OJHUM U3  CIIOCOOOB  SI3LIKOBOTO
KOJUPOBAHUS, OTHOCSIIIMKCS K ONPENEIEHHBIM IPYyIIIaM JIFOJCH.

5) B pudMoBaHHOM CII9HTE OIPEICIIAIOTCS CIIOCOOBI 00pa30BaHUs CJIOB,

TCPPUTOPHUAIBHBIC PAa3HOBUIHOCTH, d TAKIKC c@epm YEeJIOBEYECKOTO OBITH.
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2 HpaKTuqecxoe HCCJICA0OBAHHUE U aHAJIN3 CJI9HI'a U €10 pa3HOBI/IHHOCTeﬁ

2.1 TepMuHOJIOTUsSI BUIEOUTP: CJIHT HHTEPHET-UTP

[TommynspHOCTh BUacOUTp B MIHTEpHETE MOMOTja MOATOTOBUTH CIEIUATbHBIC
yCJIOBUS JJIi CBOMX WIpokoB. M3 aToro Obu1 copMUpOBAaH WHHOBAIIMOHHBIM
MOABSI3BIK, KOTOPBIM COCTOSJI M3 HOBBIX CJIOB M COKpalleHUH, KOTOPhIC MOMOIJIH
HHTEPHET-COOOIISCTBY OOMIATHCS M COTPYAHHYATE APYT ¢ apyrom [14, c. 231-235].

beimu  paccMOTpeHBI HEKOTOpbIE HauOoJiee TMOMYJSPHbIE TEPMHUHBI U
COKpAIIEHHUs UTPOBOTO CJIIHTA, KOTOPBIE IITUPOKO UCTIONB3YIOTCS B MUPE BUJICOUTD.

1) AFK

Ota ab0peBuaTypa O3HAYaeT, YTO UTPOK HaxoauTcs “‘away from keyboard”.
JlpyruMu clIoOBaMH, UTPOK HEIOCTYNEH WM HE aKTUBEH B Hrpe. DTO OOBIYHO
UCITIOJIB3YETCS, KOTJIa UTPOK HE MOJAeT aKTUBHOCTHU WJIM HE OTBEYAET.

Hamnpotus, Tepmun BAK ucnonp3yercs, Korjga UTpoK BO3BpallaeTCs K UTPE,
yto o3Ha4aeT “back at keyboard” [46].

2) Dc

Dc — a10 cokpamenue ot cioBa “disconnect”, KOTOpoe O3HA4YaeT, YTO UTPOK
NOTEPSJI CBSI3h C MUTPOid, 0OBIYHO M3-3a TOTO, YTO YTO-TO CIYYWIOCh ¢ HHTEepHETOM
[34].

3) GG

Ora abbOpeBuatrypa o3HauaeT “good game”, u 9TOoMl (pa3oil OOBIYHO
O0OMEHMBAIOTCSI MEXKIY UTPOKAMH, YTOOBI MMOKA3aTh, YTO B TOJIBKO YTO 3aKOHUEHHYIO
urpy OBUIO MPUATHO UTpaTh. [[POTHBOIOIOKHOCTH TaKKe€ MOKHO HCIIONB30BATH C
ab06pesuarypoit BG, uto o3Hauaet “bad game”.

4) KS

Ota ab0OpeBuarypa pacmudponsiBacTcs kak “kill steal” u ncrmonszyercs, korma
UTPOK W3 Balleld KOMaHAbl YOMBAET UTPOKa W3 KOMaH[bl MIPOTHUBHHKA, MPEXKIC YeM
BBl CMOJKETE ATO clieNaTh. JpyruMu cioBaMu, 3TO aKT BMEIIATEIbCTBA, KPaka OYKOB,
KOTOPHIE TOJKHBI OBLTH OBITH TTOJIYIEHBI KEM-TO €IIIe U3 UX KOMaH/IbI.

5) Leeroy Jenkins
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Ot1o obmiee nMpo3BUILE IS JIFOOOT0 UIPOKa, KOTOPBIM pelIaeT BeCTH ce0s Kak
P>M60 (Rambo) Ha none OUTBBI, AEHCTBYS ONIPOMETUMBO, HE IPUHUMAsI BO BHUMaHUE
KOHLEMIHUIO OCTOPOKHOCTU. [Ipole roBopsi, OHM WUrparOT MO CBOUM COOCTBEHHBIM
MpaBUaM | MOTPYKaI0TCS B ONACHOCTh, HE 0Opalasi BHUMAaHHS Ha MTOCIEACTBHS WU
0€301acHOCTb CBOEH KOMaH/IbI.

[IpoucxoxaeHrne Ha3BaHHUS BOCXOIUT K BUPYCHOMY BHJIEO TIEPCOHAXKA U3 UTPHI
World of Warcraft no umenu Leeroy Jenkins, B KOTOpOM OH BBIKPUKHUBAET CBOE UMS,
IPEeXJIe YeM HEBEIKECTBEHHO OPOCUTHCS B OUTBY M YOUTH BCEX B CBOSH KOMaHIE.

6) MIA

Oto obuias abOpeBuaTypa, KOTOpasi BBIXOJIMT 3a paMKU Mupa Bujeourp. Taxxke
UCTIOB3yEeMBIi B BOOPYKCHHBIX criiaxX, abOpeBuarypa MIA pacmmdpoBbiBaeTcsi Kak
“missing in action”, 4TO O3HAYaeT, YTO OJUH U3 UTPOKOB MPOTUBOCTOSIICH KOMaH/IbI
ucue3. MHorna ucnonezyercs TepmMuH “SS”, KoTopbiid sBIsieTcss abOpeBUaTypoi OT
CJIOBa miss M BCTpeuaeTcs yaiie, yeM “MIA”, korja y4acTHUKHM UTparoT OHJIAMH Ha
eBporneiickux cepeepax [48].

7) Noob

Taxoke mumercst n00b (¢ ABOMHBIMU HYJISIMU), 3TO OOBIYHO HCIIOIB3YETCS IS
OIMCaHMsI YeJIOBEeKa, KOTOPHIN HE UMEET ONbITa B ONpPEIeTIeHHON 00J1acTH, 0COOEHHO
B 00JIaCTH BBIYUCTUTEIHLHOM TEXHUKH.

OHO TPOUCXOIUT OT CloBa “newbie”, a B MUpPE BHICOUTP OHO OTHOCHUTCS K
HOBOMY UT'POKY, KOTOPBI HE IMEET HUKAKMX HaBBHIKOB B BUJeoUTpax [46].

8) Pwn

Oto o3HayaeT ‘“domination” W MCHONB3yeTCS OOJBIIYI0O YacThb BPEMEHH IS
OMMCAaHUS YHU3UTEIBHOTO TMOPAKEHUS MNpPOTUBOCTOSIIEH KoMmauabl. Ci0BO
MIPOU30IIIO OT ONEYATKH MPHU HAMMCAHUU CJIOBA “OWN”, T1ie BMECTO OYKBBI “0” ObLIa
HarmeyaTaHa OykBa “p”, Tak Kak OYKBBI pacrojararTcs psSIoM IPYyTr C APYroM Ha
knaBuatype. CeronHs cCiloBO cTano Ooyee pacnpoCTpaHEHHBIM, Y€M OpPUTHHAIBHOE
cioBo [44].

9) Re
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AGOpeBuarypa OT cioBa ‘‘reappear’, 3TO OOBIYHO HUCIIOJNB3YETCS B OHJIANH-
Wrpax, KOrja HMrpoK BO3BpaIllaeTCs B UrPy MOCIE yXOJa B TEYEHHE HEKOTOPOro
BPEMEHU.

10) Scrub

Scrab — 370 UrpoK, KOTOPBIA He 001a/1aeT COOTBETCTBYIOIIUMH HaBBIKAMH, HO
CUYUTAET, YTO OH /OHA JYUYIIUN UTPOK B MUPE WIH Jydllle, YEM OKHUJIAJIOCh BO BpeMs
UTPbl. DTOT UTPOK OOBIYHO COBEPIIACT OJHHU U TE€ K€ OIMIMOKM CHOBA M CHOBa W HE
NPUCITYIIMBACTCS K COBETaM Jpy3eHd, a B clydae MPOUTpHIIIA OH /OHAa OOBHUHSET
JPYTUX UTPOKOB.

11)  Smurf/ Smurfing

Tepmun “smurfing” ucmonp3yeTcsi, KOrja UIPOKH, KOTOPbIC UMEIOT OOJIBIION
OTBIT B BUJCOWTPAX, CO3JAIOT HOBBIE YYETHBIC 3aIIUCHU C 10 MAaCKHUPOBKHU ceOs
MO/ HOBBIX UTPOKOB M MCIOJIB3YIOT CBOM HABBIKH, YTOOBI C JIETKOCTHIO MOOETUTH
HEOTBITHBIX TPOTUBHUKOB. [lepBOHAYANBHO ATOT TEPMHUH OBUI B3SIT U3 MOIYJISIPHOTO
nerckoro mynbtduinbma The Smurfs «Cmypduku», kKorma BeTepaH-UTPOK PELTUI
BbIOpaTh noanensHoe ums (Papa Smurf) u BcTynmun B cpaxeHus: ¢ HOBUYKAMHU, WUITU
nOObs, B pe3ynbraTe Yero OHHM MOJYYHJIM MHOTO YHHU3UTCIIBHBIX MOPAXCHHH paan

coOCTBeHHOTO pa3BicueHus [48].

2.2 IlonyasipHblil OPUTAHCKUI CJIIHT

bputaHckuii CIIPHT — 3TO  OTAEIbHAs HUINA, PA3BUBAIOIIASCS U
aJanTUPYIOMIASACS U3 TOJIa B TOJ.

B TO BpeMs kak aMepUKaHCKUW CIIEHT CTajl IIOYTH YHHUBEPCAJIbHBIM C
HAIUTBIBOM  TEJIeNoy, (UIBMOB M APYTHX CPEJACTB MacCoBOW uWHMOpMaImHu,
3aMOJIHAIONIUX JKPaHbl 3HAYUTEIHHOTO OOJIBIIMHCTBA MHPOBOTO COOOIIECTBA,
ropas3ao OOJbIIe CTAHOBUTCS JOCTYIHBIM, KOTJa BBl yY3HAeTe OPUTAHCKHUE TCPMHHBI
CJIPHTA ¥ MOXKET HAaTH HEKOTOPBIC ()pa3bl, KOTOPHIC HA CAMOM JICJIC ABJISIOTCS OUYCHB
MOMYJISIPHBIMM.

PaccMoTprM HECKOJIBKO CJOB M BBIpAKEHHUW OpUTAHCKOTO CJDHTA U3

HOBCEIHEBHOU KU3HMU.
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1) Ace

JlanHOe 3TO OpHUTAHCKOE CIIPHIOBOe clioBo o3HauaeT “Dbrilliant, excellent”.
[To3xe, mTaHHOE CIOBO MPHUHSIIO elie 0HO 3HaveHue: “ to pass something with flying
colors”.

Hampumep: “Jenny is ace at the lab experiments”. — J[>keHHU BeJMKOJICIIHA B
71a00paTOPHBIX IKCIIEPUMEHTAX.

“I think I aced that exam”. — 5 qymato, 9TO C/1aj1 3TOT SK3aMEH.

2) All To Pot

Bripaxenue “All to pot” otHOcHUTCS K cuTyanuu “going out of your control and
failing miserably” u ucnonb3yeTcst 40 CUX MOP.

Hampumep: “The birthday party went all to pot when the clown turned up
drunk and everyone was sick from that cheap barbecue stuff’. — Beuepunka mo
CIIy4aro JHS POXIACHHS BBIILIA U3 MO KOHTPOJISI, KOTJa KJIOYH OKa3ayiCs MbSHBIM H
BCEM OBLIO TUIOXO HM3-3a JICIIEBOTO MIAIIIBIKA.

3) Blinding

“Blinding” — cioBo, o3nauaromiee “excellent, great, superb”.

Hanpumep: “The equipment of the Spanish player was blinding”. —
CHapspKeHHe HCIIAaHCKOTo UTrPpoKa ObLI0 KpyThiM [36].

4) Bob’s your uncle

Onupascek Ha OubIMorpaguIecKre HCTOYHUKH, MOXKHO TTPUNUTH K BBIBOJY, YTO
sTa ¢pasza ucnonn3yercs B CoequnenHoMm KoponecTBe u ctpanax CoapyxecTBa, H
o3Havaet “everything is all right”. Kak mpaBuio, nanHoe BbIpa)KeHHE TOBOPHUT TOT,
KTO JIOCTUT KaKOT0-THOO pe3ynbTara.

Hanpumep: “Get the food, put in the microwave, heat it up, then bob’s your
uncle, ready to eat”. — Bo3sMmu ey, mocTaBb B MHKPOBOJHOBKY, pa3orpei, U Bce
rOTOBO K yrnorpebienwuto [37].

5) Bollocks

OmHO U3 caMbIX M3BECTHBIX OPUTAHCKUX CIPHrOBBIX ciioB “bollocks” umeer
MHO>KECTBO MPUMEHEHHUM, XOTS €ro IIaBHOE 3HAYCHUE — 3TO 0003HAYCHUE CMSATEHUS.

Hanpumep: ”Oh bollocks!” — Bor, uept [36]!
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6) Brass Monkeys

®paza “brass monkeys” wucnoawp3dyeTcs s 0003HAYCHHUS YPE3BBIYAMHO
XOJOJHOM MOroAbl. BelpakeHne mpoucxoauT OT BbIpakeHus “it’s cold enough to
freeze the balls off a brass monkey”.

CornacHo wucropuueckuM gaHHbIM XIX—XX BeKOB, y Kaxaoro Kopaous
JOJKHO OBbUIO OBITH MYyLIEYHOE OpYIAue AJIS 3alIUThl, HO OHO TPeOOBaNIO KPYTJIbIX
KENE3HbIX MYyMEYHBIX sfaep. UYToObl ObUIO yHZOOHO TONB30BATHCSA MYyIMICYHBIMU
sapaMu, OBUIO PEIICHO CIOXHUTHh UX B mupaMuay. OqHako mpolieMa 3akiodanach B
TOM, YTO yJepKaTh HIKHUH YPOBEHb OT CKOJBKCHHS MO/ BECOM BEPXHUX YPOBHEH
Obu10 cioxHO. CneumanbHO [ 3TOro Obula paszpaboraHa OoJjblIas MeaHas
miactuaka (brass monkey) ¢ omHUM 3aKpyrJICeHHBIM YIITYOJCHHEM Ui KaXKI0Tro
MYIISYHOTO SiApa B HIDKHEM ciioe. Vcnonb30Banach JIaTyHb, TaK Kak IyIICUYHBIC sIpa
HEe pKaBelld OT Hee, a OT Keye3a — pkaBenu. Korma temmneparypa manana, JaTyHb
COKpalllajachk B pazMepax OwbicTpee, ueM sxene3o. [103ToMy, B Te€ MOMEHTHI, KOT/1a Ha
OpYXXEHWHBIX Many0aX CTAaHOBWIIOCH XOJIOJHO, yriyOnmenust B brass monkey Owuim
MeHbie. Ecnu TemmepaTypa JOCTaTOYHO MOHU3HUTCS, HWKHHM CIIONH BBITAAET W3
yrayOJieHu#, TpoBaJMBas BCIO NHUpaMuay Ha namnyOy. Takum oOpazom, gaHHOE
BeIpaskeHre ObLTO B OykBaiabHOM cMbicite “cold enough to freeze the balls off a brass
monkey” [38].

7) Cheers

“Cheers” o3mauaer He TOiBKO ‘“‘Celebration”, Ho m Takke B OpHTaHCKOM
cieHre 3To o3Hadaer “‘thanks, thank you”.

Hanpumep: “Cheers for getting me that drink, Steve”. — Cnacu6o, 4ro npusec
MHE 3TOT HanmMTOK, CTHUB.

8) Chuffed

CnoBo “Chuffed” wucnoms3yercss mo Bceilt BenukoOputanuu, HO €ro
MOMYJSIPHOCTh TIOCTENIEHHO CHUXaerca. JlaHHOe CIIOBO HUCHOJB3YeTCs IS
BBIPAXXCHHSI COOCTBEHHOMN TOPJIOCTH 32 JEHCTBHS MU JOCTHKEHUS.

Hanpumep: “I’m feeling proper chuffed | won that”. — 51 ayBcTByrO ce0st Takum

JIOBOJIBHBIM, 9TO BBIUTpa [36].
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9) Cock up

“Cock up” — 3TO CJIOBO CIPHTOBOM JIEKCHKH, KOTOpOE O3HayaeT “mistake, a
failure of large or epic proportions”.

Hanpumep: “The papers sent out to the students were all in the wrong language
—it’s a real cock up”. — Bce JOKyMeHTBI, OTHPaBIEHHbIE CTYI€HTaM, ObLIA HAITMCAHBI
HE Ha TOM s3bIke — 3T0 mpoBai. Takxke, “I cocked up the orders for table number
four”. — 51 ommbOcs ¢ 3aka3om [j1s1 cToja Ned [45].

10) Damp Squib

“Damp Squib” B OpuTaHCKOM CJIPHI'€ OTHOCHUTCS K YE€MY-TO, YTO TEPIIUT
HEyJla4y BO BCEX OTHOIICHUSX.

Hanpumep: “The party was a bit of a damp squib because only Richard turned
up”. — Beuepunka Oblila HEMHOTO HEY/IaYHOM, TOTOMY uTO nosiBuiics Pudapz [36].

11)  Dodgy

B 6putanckom cinre TepmuH “dodgy”’ OTHOCHTCS K 4€MY-TO HEIPABUIBHOMY,
HE3aKOHHOMY.

Hamnpumep, 3To MoxeT o3HayaTh 4TO-TO ciaomanHoe: “He got my dad a dodgy
watch for Christmas”. — OH mojgapuin MoeMy Tiare cIoOMaHHBIC Yachl Ha PokiecTBo.
Taxke MOKET O3Ha4aTh YTO-TO, CBSI3aHHOE C €710¥, uTo-To ucnopueHHoe: “I had a
dodgy kebab last night and I don’t feel right”. — Ilpomnuioii HOYBIO 5 ChEN
HCIIOPYEHHBIH MIAILIBIK ¥ YyBCTBYIO ce0s Hexopoio [45].

12)  Fortnight

“Fortnight” — »3To CJIPHTOBOE CIIOBO, 4Yallle BCETO HCIOIb3yeMOE B
BenmukoOpurannu u uMerorniee 3HaueHue “a group of two weeks”.

Hanpumep: “I’m going away for a fortnight to Egypt for my summer holiday”.
— S ye3xato Ha ABe HeAenu B EruneT Ha neTHUE KaHUKYJITBI.

13)  Gobsmacked

“Gobsmacked” — OpuTaHCKOE BBIpaKCHHE, o3Hadaromee “to be shocked and
surprised beyond belief”. HekoTopsie uccaemoBaTeNy MojaaraT, YTO 3TO BEIPAKEHUE

NPUILIO OYKBaJIbHO OT clioBa “gob” (Opuranckoe BepaxkeHue “mouth’).
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Hampumep: “l was gobsmacked when she told me she was pregnant with
triplets”. — SI ObuL1 omIeTOMIICH, KOTJa OHa CKa3ajga MHeE, 4To Obula OepeMEeHHA
TPOMHSALLIKAMMU.

14)  Have a gander

“Have a gander” — 3To BeIpaskeHHUE MPUIILIO U3 aHTIIHICKOTO TpadcTpa Yermp.
JlanHas (hpa3a IPOMCXOIMT OT ciioBa “gander” — «rycak» u umeet 3HaueHue “have a
look”, Tak kak Tych Bcerzia BBITATHBACT IIICI0, YTOOBI HA YTO-TO MOCMOTPETb.

Hanpumep: “Come here and have a gander at what he’s doing”. - Tlomoiau
CIOZla M IOCMOTPH, 4TO OH jenaet [36].

15)  Hunky-Dory

“Hunky-Dory” — 3T0 OpWTaHCKHI CII9HT, O3HA4aroIUK “a situation is okay,
cool, or normal”.

DTO pa3roBOpPHOE BBIpak€HHWE BO3HHMKJIO B BemukoOputanum mocie IlepBoii
MupoBoii BoiHBL. CioBo “hunky” mpowusomnuio oT roiutanjackoro ciosa “honk” —
CTOJIO, KOTOPBIH JAETH MCIIOJB3YIOT B UTPaxX B KauecTBe «aoMuka». CiaoBo “dory” He
HECeT B cebe HUKAKOI0 3HAUCHUS, U SBJISIETCS JIUIIb JOOABIECHUEM.

Hanpumep: “Yeah, everything’s hunky-dory at the office”. — Jla, Bce B
nopsijike B ouce.

16) Jammy

TepMun “Jammy” HUCIOIB3yETCS Ha CEBEpO-3allajic M I0oro-3amnajae AHTINM.
DTO CIIOBO OMNHUCHIBAET TOrO, KOMY CHUJIBHO BE€3€T, W HE NPUKIAIBIBAET OCOOBIX
YCUJIAM K JIEITy.

Hanpumep: “l can’t believe you won that, proper jammy”. — f He Mory
MOBEPHUTH, YTO THI BRIUTPAI 3TO, HACTOSAIIUN CYACTIUBYUK.

17)  Kerfuffle

JlanHOe OpHTaHCKOE CIPHTOBOE CJIOBO OMHUCHIBAET CTHIUKY, Pa3HOIJACHS,
BBI3BAHHBIC PA3HBIMU B3TJISIaMU HA )KU3Hb.

Hanpumep: “l had a right kerfuffle with my girlfriend this morning over
politics”. — CerosiHst yTpoM y MeHsI OBUIO pa3HOTJIaCHe C MOCH JIEBYIIKOW 1O TTOBOTY

MOJIUTHKH.
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18)  Lost The Plot

“Lost The Plot” moxeT o3Hauath “to become angry or exasperated to a fault”.

Hampumep: “When my girlfriend saw the mess I’d made, she lost the plot”. —
Kornma Mos neByiika yBujena OeECHOpPSAOK, KOTOPBIM s COTBOPHJI, OHAa Hadala
3JIUTHCSI HA MEHSI.

19)  Nice one

“Nice one” ucrnoabp3yeTcs MOYTH BCEra ¢ Capka3MOM B OOBIYHOM OPHUTAHCKOM
JIEKCUKOHE.

Hanpumep: “You messed up the Rutherford order? Nice one, really!” — Twr
ucrnoptuii 3aka3 Pesepdopna? Momnogerr!

20)  Posh

OO0bIyHO “pPOSh” 0003HaYaET BHICIINE KIACChl aHTJIUHCKOTO si3bika. OTHAKO 3TO
CIIOBO MOXKET HCIOJb30BaThCA, YTOOBI ONHCATh YTO-HHUOYIb POCKOIIHOE WIH
noporoe. Takum oOpazom, “pPoOSh” MOkeT OBITh MCIOJIB30BaH CIACAYIOIIUMHU JIBYMS
crocobamu:

“I’m going to a posh restaurant tonight”. — I uay B ImmMKapHbIA pecTOpaH
CETOJHSI BEUEPOM.

“Have you met Bob’s girlfriend? She’s pretty posh”. — Tel mo3HakoMuics c
nesymkoi bo6a? Ona noBOJILHO Ooraras.

21)  Scrummy

CmHrooe cimoBo “‘scrummy’” o3HadaeT ‘“‘something is truly delicious and
mouth-wateringly good”.

Hampumep: “Mrs. Walker’s pie was absolutely scrummy. I had three pieces”. —
[Tupor muccuc Yomkep ObUT OUueHb BKYCHBIM. Sl chen Tpu Kycka [45].

22)  Skive

“Skive” — OpuTaHCKOE CIIOBO, HCITOJIB3yeMoe T 0003HAYCHHSI CITydaeB, KOra
KTO-TO HE SIBUJICS Ha pa0OTy WJIM HE BBIMOJIHWI CBOM 00s3aTenbcTBa. Yare Bcero
TEPMUH HCTOJB3YeTCS CO IIKOJbHUKAMH, KOT/Ia OHU TBITAIOTCS TMPOTYJISATH IIKOITY
wim cOexaTh C YPOKOB, a Takke ¢ paOOTHUKAMH, KOTOPBIE MPUTBOPSIOTCS

OOJILHBIMU.
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Hanpumep: “He tried to skive off work but got caught by his manager”. — Oun
MbITAJICS cOeXaTh ¢ pabOThI, HO €ro MoMMall MEHEIKep.

23)  Taking The Piss

VYuursiBast To, 4TO OpUTaHIBl NPUBBIKIM YTO-TO BhicMeuBaTh, “Taking The
Piss” Ha camoM Jene SBISIETCS OJHOM W3 CaMbIX TOMYJSPHBIX M IIUPOKO
UCIOJIb3yeMbIX (hpa3 OpUTAHCKOTO ciieHra. /JlanHoe BelpaXkeHue 03HAYaeT U3e€BaThCs
HaJ[ KEM-TO, MMapOUPOBATh KOTO-TO, @ TAK)XKE OBITh HACMEILJIUBBIM 110 OTHOIIEHUIO K
yemy-iaunoo.

Hampumep: “The guys on TV last night were taking the piss out of the
government again”. — Ilapum no TB mpouwiod HOYBIO CHOBAa BBICMEUBAIU
IPaBUTEIBCTBO.

24)  The Bee’s Knees

®paza “the bee’s knees” osnauaer “it is excellent — the highest quality”.

Hampuwmep: “I don’t like Harvey very much, he thinks he’s the bee’s knees!” —
MHe He oueHb HpaBUTCS XapBU, OH IyMAET, YTO OH BEJIUKOJICIICH.

25)  To nick/nicked

B 3aBuCHMOCTH OT TOT0, KaK 3TO CJIOBO HUCIIOJIB3yeTCs, “NICK” MOXKeT 03HaYaTh
OJIHy M3 JBYX Bemled (wiu Tpu, BKiIodas umsi). Haumbonee yacto wucnonb3dyemas
dopma sBiIsIETCS adbTepHATHBOM “Steal”.

Hanpumep: “I accidentally nicked this pen from work.” — £ ciy4aiino B3s1 3Ty
PYUKY C paOOTHI.

Jlpyroii crmoco0 ee MCIoIb30BaHus — 3TO TePMUH s “being arrested”.

Hanpumep: “I got nicked a year ago”. — Mens apecroBanu roxa Hazan [36].

26)  Au fait

“Au fait” — 310 otHO M3 TeX (paHIy3CKHX BBIPAXKCHUH, KOTOPHIC MMPOHUKIIN B
aHTIIMICKUI s13bIK. JlaHHas ¢pa3a o3ragaet “to be familiar with something”.

Hanpumep: “I thought you were au fait with tomorrow’s weather”. — 4 ayman,
9TO ThI OBUT B Kypce Hac4eT 3aBTpalrHei moroasl [35].

27)  Chinese Whispers

33



“Chinese Whispers” oTHOCHTCSI K MOCIEIOBATEIBHOCTH UCTOPHU, KaKAas U3
KOTOPBIX OTIMYAETCA OT OPUTMHANIA, TAK YTO MOCIECIHUMN PACCKa3 MOXKET IOJTHOCTBIO
OTIUYATHCS OT TOTO, YTO OBLIO MEPBOHAYAIBHO CKA3aHO.

BripaskeHre 0ObIYHO UCIONIb3yeTcsl B BennkoOpUTaHUM U BO MHOTHX JIPYTHX
4acTAX aHIVIOA3BIYHOIO mupa. Ero 3HadyeHue NPOUCXOAUT U3 MAPTUMHOW UIPHI, B
KOTOpPOM OJIMH YEJIOBEK LIEMYET COOOIIEHUE YETOBEKY, HAXOAUIEMYCS PSIOM C HUM,
U 3aTEM HCTOPUS IMOCTENEHHO IEPENAaeTCsl HECKOJIBKUM JIPYTHM, C HETOYHOCTSIMH,
KOTOpbIE HAKaIUIMBAaIOTCA B Iporiecce urpbl. CMbICI UIpbl — pa3BICYCHHUE,
NOJIyYeHHOE W3 OOBSBICHUS MOCIEAHEr0 UIPOKa 00 UCTOPUM, OOBIYHO HE MOXO0XKas
Ha OPUTMHAI. B 3Ty WUrpy MrparOT BO BCEX YACTIX CBETA, U y KaXJOW CTpaHbl €CTh
cBOM cOOCTBeHHBIC Ha3BaHus, ocooeHHO B CIIIA ee 0O0bruHO HazbiBaroT “Telephone”

or “Gossip” [49].
2.3 PudgmoBaHHBIIi CIIHT

PudgMoBaHHBIN CIIPHT SBISETCS pacpPOCTPaHEHHON JIMHTBUCTUYECKON (popmMoit
¥ HauMHAaeT NMpuoOpeTaTh TEHACHIIMIO Pa3BUTUA B oOuiecTBe. PudmoBaHHBIN cIdHT
KOKHM 3aHMMAET IVIABHYIO POJib B Pa3BUTHH UCTOPHUH aHTIIMMCKOTO si3b1ka. OH 10 cUX
MOp TMPOJOJKAET COBEPIICHCTBOBATHCA M CIIOCOOCTBOBATH MMOSBICHUIO HOBOTO
pru(MOBaHHOTO CIIIHTA.

Haubonee pacnipocTpaHeHHBIMU SIBISIOTCS CIEAYIOIINE JIEKCUUECKHUE TPYIIIHI,
OTIpEJICICHHBIC TI0 3HAYCHHUIO pU(PMOBAHHOTO CIIIHTA!

| PoncTBeHHbIE CBSI3U:

1) Trouble and Strife = wife (xxena).

BrIpaxeHue UCoIb3yeTcsl ¢ FOMOPUCTUYECKUM 3HAUEHUEM.

Hanpumep: “Just popping to the shops with the trouble to get some food”. —
[IpocTo moxoau Mo MarazuHaMm C K€HOU, YTOObI KyMUTh €/IbI.

2) Skin and Blister = sister (cectpa).

Hampuwmep: “Alright lads, my skin’s havin a party tonight, you’re all invited”. —
JlamHo, pedsT, y MOCH cecTphl CEeTOHs BEUCPHHKA, BCE MPUTIaIieHbl [47].

3) Mrs. Chant = aunt (tets).
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Hampumep:“He didn't know what to get his Mrs. Chant for Christmas”. — On
HE 3HaJ, YTO MOJAPUTh TETE HA POXKIECTBO.

4) Bricks and Mortar = daughter (zous).

Hampuwmep: “Yesterday I took my bricks and mortar to go shopping”. — Buepa
s BsI3J1a CBOIO J0Yb IIOXOAMTH 10 MarasuHam [39].

Il YacTu Tena:

5) Loaf = loaf of bread = head (romosa).

Hanpumep: “Think! Use your loaf!” — [laBaii, gymaii roiaosoii!

6) Plates = plates of meat = feet (norn).

Hanpumep: “Get your Plates off my table!” — Y6epu cBou Horu ¢ moero croa!

[33].
7) Mince = mince pie (TpaJuIIMOHHOE POKICCTBEHCKOE 0J110/10) = eye (T7a3).
Hampumep: “Keep your Minces off my tea! If you are thirsty, you can get
another one”. — He cMmoTpu Ha moii yaii! Eciiu xouemb nuth, Hajel cede IPyryro
vamky [42]!

8) Chalk farm = arm (pyka)

Hanpumep: “He broke his chalk”. — On ciioman coro pyky [39].

9) Auntie Nellie (Auntie Nellie — na3zBanue necHu OPUTAHCKON POK-TPYIIIIBI
“Status Quo”) = belly (>kuBoT).

Hanpumep: “I punched him in the Auntie but he didn't even notice”. — 51
yIapuil €ro B )KHBOT, HO Jake He 3amet [40].

10)  Barnet Fair (Barnet Fair — ato exxeromnast spMapka JIOIIaaei u
pa3BlieYeHUH, MPOBOJMMAs B TIEPBBIA TOHENETHLHUK CEHTSIOps B bapHete, paiioHe
Jlonmona) = hair (Bosochr).

Hampumep: “My Barnet is so long, I will get it cut!” - Mou Bosiockl Takue
JUTMHHBIC, 5 uX nojactpury [33]!

11)  Lager and lime = spine (1M03BOHOYHHUK).

Hampuwmep: “I have got a terrible pain in my spine!” — ¥V meHs yxacHasi 60Jib B

MO3BOHOYHUKE!
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12) Ricky Gervais (Ricky Gervais — OpuTaHCKHUH KOMHK, PEXKHCCED,
My3BIKaHT, tucatelp) = face (ymro).

Hampumep: “You should have seen the look on her Ricky when I told her the
news”. — Tl ObI BUICT BhIpaXKCHHE €€ JIMIIA, KOT/1a s pacckaszal ei HoBocTH [41].

13) Tony Blair (Anthony Charles Lynton Blair — OpuTaHckuii HOJUTHK,
3aHUMABIIUH MOCT MpeMbep-MuHucTpa ¢ 1997 mo 2007 rox) = hair (Bosiocsr).

Hamnpuwmep: “Do you ever get your Tony cut?” — Tsl korga-HuOyab CTPUTIIACH?

14) Pyrenees (The Pyrenees — ropsl B roro-samaaHoi EBpore, KoTopbie
o0pa3yroT rpanuity Mexay Mcnanueit u @pannueii) = knees (koJsieHn).

Hampumep: “l won’t forgive him even if he gets down on his bended
Pyrenees!” — 51 He npoliy ero, Aake €ciiu OH OMYCTUTCS Ha KOJIECHH !

15) Dead Sea Scrolls (Dead Sea Scrolls — sro npeBHue eBpelickue
pEIMTUO3HbIE PYKOIIMCH, HalieHHbIe B niemepax Kympan B Mynenckoi nycTeiHe Ha
ceBepHOM Oepery MepTtBoro mopsi) = moles (poauHkw).

Hanpumep: “But | think it’s time we took a look at those Dead Sea scrolls!” —
S mymato, 9TO MPUIILIO BpEeMsI B3IJISIHYTh HAa 3T POJUHKH.

16)  Jimi Hendrix (Jimi Hendrix — aMmepuKaHCKUi TUTAPUCT, KOMIIO3UTODP H
neser 20 Beka) = appendiX (ammeHaukce).

Hanpumep: “l just ‘ad my Jimi Hendrix taken out!” — MHue TOIBKO YTO
yAQIWIN anneHaukc!

17)  Hampstead Heath (Hampstead Heath — necomapkoBas 30Ha Ha ceBepe
Jlonmona) = teeth (3y0sr).

Hanpumep: “His hampsteads are bleeding”. — ¥ nero xpoBoTtouat 3yosr [40].

Il Buasl onexasi:

18)  Ones and twos = shoes (Tydumn).

Hampumep: “These ones and twos are very suitable for you!” — Dt tydaun
O4YeHb BaM moaxoast [42]!

19) Peckham Rye (Peckham Rye — nopora B paiione Jlonmona) = tie

(raycTyk).
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Hampumep: “I am putting on my best suit and Peckham”. — fI naneBato cBoit
JYYIIANA KOCTIOM U rajictyk [40].

20)  Whistle = whistle and flute = suit (kocTtiom).

Hanpumep: “How do you like my new Whistle?” — TeGe upaBuTcs MO HOBBIN
koctioM [33]?

21)  Uncle Bert = shirt (py0amika).

Hampumep: “I need to iron the uncle for the party”. — MHe HyXHO MorjiaauTh
pyOalky Ha BEYEPUHKY.

22)  Canoes = shoes (Tydun).

Hanpumep: “I’ve seen such a pair of canoes today!” — 51 Bunena Takue tydun
ceroans [40]!

23)  Round the houses = trousers (Oprokw, mITaHsr).

Hanpumep: “He bought new round the houses in an expensive store”. — On
KYTIHJI HOBBIE OPIOKH B Ioporom marasune [39].

IV Ena u sanuTku:

24)  Youand Me = tea (uaii).

Hampumep: “Would you like a cup of You and Me?” — Xodems yameuky Jas
[40]?

25)  Liza Turbucks (Liza Turbucks — anrnmiickast akTprca U TeJIEBEayIas)
= Starbucks (ameprkaHcKast KOMITAHHS 10 MPoaaxe Kode u ceTh KopeeH).

Hanpumep: “l have not got enough money to buy coffee at Starbucks." — V
MEHS HeJIOCTaTOYHO JICHET, 4ToO0bI KynuTh Kode B Starbucks [41].

26) Uncle Fred (Frederick Altamont Cornwallis Twistleton, Taxxe
u3BecTHbI Kak Uncle Fred, — BBIMBINIUICHHBIN TEPCOHAXK, KOTOPHIH TOSBISICTCS B
paccka3ax u pomanax 1. I'. Byaxay3a) = bread (x1e0).

Hampumep: “Hey, mum. Can I have some Fred with this?” — Ilpuser, mam.
MoxHOo MHE XJ1e0 ¢ 3TUM?

27)  Becks and Posh (mposeuma ¢yroomucta [I3Buna bexxama u ero >xeHsl,

Buktopun) = nosh (exa Ha ckopyro pyky) [34].
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Hanpumep: “Can you make a quick nosh?” — Mosxenib OBICTPEHBKO YTO-
HUOYAb TPUTOTOBUTH?

28) Britney Spears (Britney Spears — amepukaHCKas IIOMN-IIEBHUIIA,
KMHOAKTPHCA U TAHIIOBIIKIA) = beer (muBo).

'7’

Hampumep: “Let’s go for a few Britney Spears!” — IloiineM, nuBka nomnbem!

[40].

29)  Borrow and beg = egg (stitro)

TepMHUH TMONy4Yus CBOE Ha3BaHUE BO BpeMs BTopoll MUPOBON BOWHBI U
HIepuo/ia MPOJOBOJILCTBEHHOTO HOpMupoBanus [50].

30) Chewy toffee = coffee (kode).

Hanpumep: “Please, bring a cup of chewy toffee”. — IToxkanyiicta, npuHecHTe
vameuky kode [40].

V I'nmarosr:

31) Adam and Eve (Adam and Eve — cornacHo Mudy, 3T0 mepBbie MyKUnHa
Y JKEHIIMHA Ha tutanere) = to believe (Beputs).

Hanpumep: “Would you Adam and Eve it?” — Ter 61 moBepua atomy? [47].

32) Bone = dog and bone = to phone (pasroBapuBats 10 TeaCHOHY).

Hanpumep: “When you knocked at the door, | was on the Bone”. — Koraa b
MOCTY4YaJl B IBEPbH, 51 TOBOPHII 110 TesieoHY.

33) Cocoa = say so (to agree - coryamniaTbcs).

Hampumep: “Let’s go to the pub! Do you Cocoa?”’ — Iloiinem B ma6? Twl
coracen [33]?

34)  Coals and coke = to broke (;momarts).

JlaHHOE BBIpAKEHHUE MOABUIOCH M3-3a TOTO, YTO Yrojiib MU KOKC MOCTaBISLIU
O0JBIIMMU OJIOKAMU, H TIEPE]T UCIOJIb30BaHNuEM uX pa3ousanu [50].

35) On Your Tod Sloan = to be alone (661Th B 0THOYECTBE).

DTO BBIpAXXEHUE O3HAYACT «OBITh OAHOMY». JTa ()pa3za OCHOBaHA HA UCTOPHUH
amepukanna /[xxeiimca ®opmana. Tod Sloan - 3HameHuTsIl xokel B Hauvane 20-ro
Beka. Cnoan pomunca B 1874 romy B mrare MHamaHa v B MOJIOOOM BO3pPacTe

ocuporen. Korna emy Obuto 11 et, oH noiien padoTath KOHIOXOM Ha CBOE€ MECTHOE
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pando. K Tomy BpeMeHu, Korja emy UCIOIHUICA 21 roa, OH CTall OJHUM U3 CaMbIX
M3BECTHBIX KOHHBIX KOKEEB CBOEro nokojieHus. K coxanenuto, CioaH Bie3 B JOJITU
M3-3a HEYJA4HbIX JEJOBBIX ONEpaluid U yMep Tak, Kak OH poAwics, B Humlete. B
KOHIIE CBOEH >KM3HU OH caM 3asBHJI B CBOel aBToOHOrpaduu:

“I was left alone by those | have never ceased to grieve for”. — Mens octaBwin
B [IOKOE T€, O KOM 51 HUKOI'/Ia HE MepecTaBaj ropeBaTh.

Ora unurtata ObUla mnojaxBadueHa HaceneHueM MHcer-DHnma u mo3xe Oblia
npuayMana kak meradopa, o3Hadaromas “alone” B maMsaTh 0 MOCIEAHUX HECKOJIBKIX
yapydarouux rogax Cnoana.

OTOT TEPMHUH SBJSETCS MPUMEPOM HCIOJIB30BaHUS HWMEHHM YeJIOBEKa paju
pudmel. Tlockonbky Donald Duck m Walter Scott ‘luck’ and ‘pot” mnpuoOpenn
sHaueHust 1 “luck” u “pot”, cooTBeTCTBEHHO M3-3a cBoMX map pudm, On Your Tod
Sloan BeIENsIeTCS Cpeay APYTHUX OJHOMMEHHBIX CJICHTOBBIX TEPMHUHOB, TTOCKOIBKY
OH MMEET HMCTOPUYECKYIO CBSI3b C MCTOPHEH 4YeloBeKa W HE MPOCTO pumMoBaHHAs
CCBUIKA.

[TepBonauansno metadopa Obuta On Your Tod Sloan, HO, Kak W apyrue
’KaproHHbIE TEPMUHBI, pu(MOBAHHOE CIIOBO - B JaHHOM ciiydae Sloan - Obu10 yOpaHo
B TIOBCETHEBHOM Oecene, W TMPEABIAYIIMNA TEPMHH BCTYHOHWJI BO BlajeHue. B
HACTOSIIEE BPEMSI CPEIH OPATOPOB-KOKHH TENEPh MPUHATO TOBOPHUTH:

“He has been all on his Tod since his wife left him”. — On 6bu1 01MH ¢ Tex Top,
KaK ero MmokuHyJsa sxeHa [43].

36)  Arthur Conan Doyle (Arthur Conan Doyle — anrnwmiickmii mucartens,
cozmarenb [llepnoka Xommca) = to boil (kumsitutsp).

Hanpumep: “Hey, mate, would you put the kettle on the Arthur?” — Dii,
MIPUSATEINb, HE OCTABUII JIU OBbI Thl YAWHUK KUTISITUTHCS ?

37) Brad Pitt (Brad Pitt — amepukanckuii akTep W KuHOTpoarocep) = to be
fit (ObITH B XOpoieii hopme).

Hanpumep: “"Steve, that girl is proper Brad Pitt!” — Ctus, 3Ta neBymka B

xoporei popme [41]!

39



38)  Lord Byron (George Gordon Byron, taxxe u3BecTHbli kak Lord Byron,
AHTJIMHCKUI MOAT-pOMaHTHK) = tO iron (riaauTs).

Hanpumep: “I can assure you that it is only the lower classes that no longer
Lord their undergarments”. — $I Mory yBepuTh Bac B TOM, YTO TOJBKO HII)KHUE
KJIaCChI HE TIAIT cBoe HibkHee Oenbe [40].

39)  Chew the fat = to have a chat (moroBopuTs).

Hanpumep: “Let’s meet up tomorrow Dave and chew the fat about the
football”. — [I»¥iB, 1aBaii 3aBTpa BCTPETUMCS U TIOTOBOpUM O (yToose [47].

40) Cop a flower pot = cop it hot.

dpaza ynorpebiisieTcsi, Korjia KTo-To Momnai B cepbe3Hbie HenpusTHocTH [50].

Hanpumep: “If you are late for work, you will cop a flower pot” — Ecau T
oro3zaeib Ha paboTy, TeOs OyAyT *KAaTh HENPUATHOCTH.

41) Pipe your eye = to cry (rutakats).

Hanpumep: “Do not pipe your eye! Everything will be fine!” — He miaus! Bee
Oyner xoporo!

VI IlpuyacTtue npouieaiiee:

42)  Cecil Beaton (Cecil Beaton — aurmmiickuii ¢oTorpad), MKOHA CTHII,
Ir3aiiHep UHTEPHEPOB) = eaten (cheaeHHBIN).

Hanpumep: “Who’s Ceciled the last piece of cake?” — Kto cwen nmocaeanumii
KyCOK TopTa?

43)  Jesus Christ = overpriced (3aBBIIICHHBIH).

Hanpumep: “I would have bought this dress, if it had not been overpriced”. — 51
OBl KynuJia 9TO TUIaThe, €U Obl OHO HE OBLIO C 3aBBINIEHHOM IICHOM.

44)  Cream Crackered = knackered (13moTaHHBI#).

Hanpumep: “I am cream crackered, mate”. — 5 uamotan, npusrens [40].

VIl AGcTpakTHBIE TOHITHS:

45)  Eighteen Pence = sense (paccymok).

Hanpumep: “He hasn’t got Eighteen Pence!” — Jla y Hero BooOmie HeT MO3roB!

46) Barney Rubble (Barney Rubble - BeIMBIIDICHHBIH TEpCOHAXK

mynbeTcepuana “The Flintstones”) = trouble (6ena) [33].
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Hanpumep: “If I’m not home soon, I’m in a lot of Barney.” — Eciu mens
BCKOpE HE OyJeT Aoma, s monaay B Oeny.

47)  Box of toys = noise (urym).

JlanHas (pasa mosiBUIIACH IO MPUYKHE TOT'0, YTO KOPOOKA COJACPIKUT M YILKH,
¥ OHa BbI3bIBaeT MHOrO myma [50].

Hanpumep: “Do not make a lot of box of toys!”

48) Butcher’s = butcher’s hook = look (B3rsi).

Hanpumep: “Here! Take a Butcher’s at this!” — Dii! Barnstau Ha 1o [33]!

49)  Nelly Duff (Nelly Duff — ranepes coBpeMeHHOro HCKyCCTBa B
Jlonpaone) = life (ku3ub).

Hanpumep: “I have seen a lot in my nelly”. — B cBoe#i sxu3HU 51 BHIET MHOTOE.

50) Glorious Twelfth (Glorious Twelfth — 12-p1ii nens aBrycra, Korga
HaYMHACTCS ce30H cTpeabObl) = health (3moposbe).

Hanpumep: “Frankly 1 don’t think it was Aswas who ruined the Brig’s
Glorious Twelfth”. — YUecTHO roBOps, s HE AyMaio, 4TO MMEHHO ACBOC Pa3pyIIKI
3popoBbe bpura [40].

51)  Bubble bath = laugh (cmex).

Bripaxkenue ucmnonb3yercs B 3HaucHuM “have a good time”.

Hanpumep: “We’re going down the pub tonight for John's birthday, we're
gonna have a right bubble”. — Msr ceroaust uaem B mad Ha aeHb pokaeHus J)koHa,
MBI XOPOIIIO ITpoBeneM Bpems [47].

52)  Porky pies = lies (Bpanbe).

DTO BBIpAXCHHE BOCXOJIUT K CaAMOMY Hadally CJICHTa KOKHH TPHUMEpPHO B
cepenune 1850-X rog0oB M TaKKe SBJISECTCS OJJHUM M3 MHOTHUX BBIPA)KCHUM, BCE €IIIE
HCMOJIB3YEMBIX B COBPEMEHHOM AHTJINH.

Porky pies npoucxomsiT u3 OpUTAaHCKOTO JIEIUKaTeca, MUPOra CO CBHHHUHOM.
Hanpumep: “Don’t tell me a porky pie about where you have been all night!” — He

BpU MHE O TOM, TJI¢ Thl ObLJI BCIO HOYB!
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®paza Takke MOXKET OBITh COKpamieHa myTeM yaaienus “lies” wu
MHOKECTBEHHOTO0 uncia “Porky” B pe3ynbTaTe yero tepMuH “porkies” ucmonp3yercs
B nipeioxenun: “Don’t be telling me porkies [43]!”

53) Donald Duck (Donald Duck — sto repoii mynsrduasmoB cryauu Walt
Disney) = luck (ynaua).

Hampumep: “Did you win the lottery? This is good duck!” — Ter BeIUTpas B
notepee? Bot 3To ynaual!

VIl MarepuanibHbie IPEIMETHI:

54) Al Capone (Al Capone — amepukanckuii ranrctep 20 Beka) = telephone
(tenedon).

Hanpumep: “He’s always on his Al Capone!” — On Beuno B cBoeM TenedomHe!
[40].

55)  Bees and Honey = money (aeHbru).

Hanpumep: “My new shirt was a lot of bees”. — Mos HoBast py0arika cromia
oueHb joporo [39].

56) Clever Mike = bike (Benocunen).

BeipakeHne TMOSBUIIOCH IOJ BJIMSHHUEM II0KAa30B, KOTOPBIC TOIAPOCTKH
CKJIOHHBI BBITIOJHSTH Ha BEJIOCHIIEIe, 0COOEHHO, Koraa xBactatorcs [50].

57)  Uncle Ted (amepukanckuii monutuk Tex Kennenn) = bed (kpoBats).

Hanpumep: “I'm off to Uncle Ted”. — I uay cnarts.

58) No ‘ope (mer Hagexabl) = S0ap (MbUTO) [34].

Hanpumep: “There is no soap that our team will win this match”. — Her
HUKaKOW HaJICXk/Ibl, 9TO Hallla KOMaH/Ia BRIUTPAET 3TOT MaTy.

59) Alan Minter (Alan Minter — anrnwmiickuii 6okcep cpemHell BecOBOM
kareropuu 20 Beka) = printer (mpuHTEp).

Hampumep: “The paper is jammed in the Alan again”. — bymara cHoBa
3actpsuia B ipuHTEpe [41].

60) Armitage shank (Armitage Shank — mnpousBoauTEIb U3SIIHBIX
dapdopoBbix cBeTHIbHUKOB) = hank (0aHk).

Hanpumep: “I’m off to the Armitage”. — 5 yxoxy B 6ank [40].
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61) Near and far = bar (6ap).

Hampumep: “l saw him at the near”. — 5 Bugen ero B 6ape [50].

62) Jam jar = car (MamuHa).

Hampumep: “Did you know that David bought a new jam jar? It is very
expensive!” — Tsl 3Ha11, uTo J3BU] Kyt HOBYIO MamuHy? OHa odeHb goporas [39]!

63) Cuts and scratches = matches (criuukw).

HcTopust TaHHOTO BBIPAYKEHUS TaKOBA, YTO UMITOPTHBIC CITUYKHA OBUTH HU3KOTO
KayecTBa M YaCTO HE 3aKUTAJIMCh, KOTJa [apanajiuch 00 O0KOBYIO CTOPOHY KOPOOKH,
M3-3a 3TOr0 BO3HHUKJIA Takas ¢pasa [50].

Hamnpumep: “Do you have any cuts to make a fire?” — ¥ Tebs ecTh cnuukw,
YTOOBI 3aKeUb KOocTep?

64)  Apples and pears = stairs (;iectawua).

Hanpumep: “Come up the Apples and pears to your room!” — Ilogaumaiics 1o
JICCTHHUIIE B CBOIO KoMmHary [33]!

| X IIpunararenbHbIE:

65) Mutt and Jeff (Mutt and Jeff — mepcoHaku IIMPOKO MOIMYJISIPHOTO
amMepuKaHckoro komukca) = deaf (riyxoit).

Hanpumep: “Are you Mutt and Jeff? | said turn that music down”. — TsI oritox?
S ke ckazain, caenai My3bIKy THIIIE.

66) Boracic = Boracic lint (Boracic lint — B 19 Beke npeacrtasisut co00it BU
MEIULMHCKON MOBSI3KU, U3TOTOBJIEHHON U3 BOPCa, KOTOPBIM BRIMAYHUBAIU B TOPSIYEM
pacTBope OOpHOW KHCIOTHI W TJIHWIIEPUHA W 3aTeM OCTaBJSUIA COXHYTh) = SKint
(HuIMii, coBceM 0e3 eHer).

Hanpumep: “You couldn’t lend me five pounds, could you? I’m completely
Boracic”. — Tel HE MOT OBI OJJOJKUTH MHE TISTh (GYHTOB? Y MEHsI COBCEM HET JICHET
[33].

67) Mae West (Mae west — amepukaHCKas akTpuca, CEKC-CHMBOJI,
CIICHApPHUCT, OJIHA U3 CaMbIX CKaHJAJIbHBIX 3Be3/1 19 Beka) = best (myummnii).

Hanpumep:” I'm Mae West at Cockney Rhyming Slang”. — S ay4muii B

pU(MOBAHHOM CIIIHTE€ KOKHHU.
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68)  All behind = blind (crnemoit).

Hampumep: “Oh, is he really all behind?”” — On aeiicrBuTensHO ciienoii?

69) Old School Tie = sly (xutpsbrii).

Hampumep: “I know he was at Eton, but I still think he’s terribly old school”. —
A 3Har0, uTO OH OBLT B VITOHE, HO BCE €111 yMato, YTO OH YXKACHO XHUTEP.

70) Avant Garde (Avant Garde — mnanpaBimenue B wHckycctBe) = hard
(TSKENBIN).

Hanpumep: “Getting into Oxford is not as avant garde as you might think”. —
[MonacTh B Okcop/ HE Tak CIIOKHO, KaK BbI [yMaeTe.

71)  Chanel Ne5 = alive (>kxuBoit).

Hanpumep: “I’m just glad I’m Chanel!” — 4 npocto pax, uto »xwus [40].

72)  Coat hanger = clanger (rpy0siii mpomax).

Hampuwmep: “I sent the article to the newspaper with a huge coat hanger in the

'59

headline!” — S oTpaBHiI CTaThIO B ra3eTy ¢ OIPOMHOM OMIHOKOM B 3arooBke [41]!

73)  lan Beale = real (mactosimuii). (lan Beale — BeIMBINIJICHHBIN TIEpCOHAK
u3 MbUTbHOM onephl “‘EastEnders”).

Hanpumep: “I think this is a lan Beale ghost!” — £ gymato, uto 3T0 HacTosiIee
npuBuacHue [41]!

X JlesTenbHOCTD JIOACH:

74)  Belgravia = (Belgravia — sto Gorateiii paiion B menrpe JloHmona) =
savior (cracuTenb).

Hanpumep: “Mrs. Thatcher seems to be regarded down as Britain’s Belgravia!”
— Muccuc Tatuep, kaxeTcs, paclicHHBaeTCs Kak criacutenb bpuranuu [40].

75)  Tea leaf = thief (Bop).

Hanpumep: “Come here, you little thief!” — Uau croma, manenpkuii Bopumika
[42]!

76)  Ginger beer = engineer (nrxeHep, MEXaHHUK).

Hanpuwmep: “If you need some work done on your car my cousin is a great

ginger beer”. — Eciu BaM HyXHO cJieJlaThb MAallMHy, MOW JBOIOPOAHBIA Opar —

OTJIMYHBIN MexaHuK [41].
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77)  Titian (Titian — uTanbIHCKUN XyI0KHUK, KPYITHEHIITUI MTPEICTABUTEh
BEHEIMaHCKOM mIkoJbl 16 Beka) = physician (Bpau, MeIHK).

Hampumep: “Oh, that looks nasty! You ought to go and see a Titian!” - O, 310
BBINJIIUT MPOTUBHO! ThI TOJIKEH MOWUTH 1 00paTtuThes K Bpauy [40]!

XI Hpyroe:

78) China Plate = mate (apyr, ToBapwuii).

Hanpumep: “Hello, me old China. How are you?” — 3agopoBo, apyxwuiie! Kak
nena [33]?

79)  Trevor Sinclair (temHOKOXWUIt aHrIMiicKuil ¢GyrOoIUCT) = Nightmare
(HOUYHO¥ KOIIMAp).

Hanpumep: “l had such a Trevor Sinclair tonight!” — CeronHs HOYblO MHE
HPUCHHJIICS Tako# kormap [34]!

80) Kate Karney (Kate Carney — sto xomeamiiHas akTpuca, POIWIACH B
Jlonmone. Ona BrepBbie nosBriachk Ha ciene B Albert Music Hall, Canning Town, a
M03K€ MPOCIABUIACh CBOMMHU IECHSMH MEPCOHAKEH KOKHU. DTU MECHU YCTAaHOBHIN
ee Ha BepIIMHe cueTa, u oHa Obuia omucaHa kak “The Cockney Queen) = army
(apmus).

Hanpumep: “He's off and joined the Kate”. — On yiresn u BCTYIWI B apMHUIO.

81) Aristotle (Aristotle — 310 apeBHerpeueckmii ¢umocod) = bottle
(6yThUIKA).

Hanpumep: “If you want milk, put the Ari on the doorstep”. — Eciiu BBl X0THTE
MOJIOKA, IIOCTaBbTe OYTHUIKY Ha TIOPOT.

82)  Life and death = breath (B3m0x).

Hampuwmep: “I am out of life and death now!” - ¥ Mens nepexsatuio neixanue!

83)  Apple cider = spider (mayk).

Hanpumep: “Just look at that horrible apple cider!” — IIpocto mocmotpu Ha
3TOrO yKacHoro mayka [40]!

84)  Damon Hill (Damon Hill — aarnwiickuit aBTOTOHIIMK, YEMITHOH MUpPa B

dopmyie-1 B 1996 roxy) = pill (tabneTka).
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Hampumep: “Two Damon Hills three times a day and in a week you will be
OK!” — JIBe TabneTku TpU pas3a B JIeHb, U Yepe3 HEJEIO C BaMU OyAET BCE B MOPSIKE
[41]!

85) Chaise longue (¢p. chaise longue —mexak) = pong (HEMPHUATHBIN
3arax).

Hanpumep: “What chaise longue in our living room?” — Uto 3a HeNpUATHBIN
3arax B Hallei roCTUHOM?

86) Hors d’oeuvres (¢pp. hors d’oeuvres — 3akycka) = Nerves (HepBbl).

Hanpumep: “It must have taken Percy a lot of hors d’oeuvres to propose to
Fenella!” — [omxHo ObITh, Ilepcw mMOHAMOOMIOCH HEMAJIO HEPBOB, YTO CJENATh
npemioxenue Oenene!

87) Cote d’Azur (Cote d’Azur wau JlasypHblii Oeper — IOro-BOCTOYHOE
CpenuzeMHOMOpCKOe odepexbe OpanHiun) = manure (HaBo3, yaoOpeHue).

Hanpumep: “The gardener assures me that a little Cote d’Azure will revitalize
the roses”. — CamoBHHUK yBEpsSET MEHs, YTO HEOOJIBIIOE KOJUYECTBO YyMO0OpEeHUI
OKHBSIT PO3BI.

88)  First eleven (First eleven — B ¢dyrbome — 310 nydinne OAMHHAIIATH
UTPOKOB B KIIyO€, KOTOPBIX PEryJIsSIpHO BBHIOMPAIOT JUIsl WUTPHl Ha OIpPEACICHHON
no3unun) = heaven (Hebeca, pait).

Hanpumep: “The weather in Monte Carlo was pure first eleven”. — IToroga B
Mounte-Kapio Obuta HaCTOSITUM paeM.

89) Ascot Races (Ascot Races — »93Tro OpWTaHCKHHA UIIOIPOM,
pacrooXeHHbIN B bepkimpe, AHIIIHS, KOTOPBIA UCIIOJIB3YeTCs A ckadek) = places
(mecTa).

Hampuwmep: “For a couple of hours I need to go around a lot of Ascots, do not
distract me!” — 3a mapy 4acoB MHE HY>KHO 00bE€3IUTh MHOT'O MECT, HE MeIIaii MHe!

90) Stately home (Stately home — 310 odeHp OosibmION CTaphlii JIOM C

KpacuBOM MeOeIbIO, IEKOPALUSIMH M calaMi) = POEM (CTUXOTBOPECHUE).
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Hampumep: “I can’t imagine why Percy thinks his stately homes are so
important!” — 51 He Mory cebe mpeacTaBuTh, ToyeMy [lepcu gyMaer, 4To ero CTUXH
TaK BayKHblI!

91) Normandy Beach = speech (peus).

Hamnpuwmep: “They listened gloomily to the Queen’s Normandy Beach”. —-Ounu
YyTPIOMO CIIYLIANIH pedb KOPOJIEBHI.

92) Dickie Bird (Dickie Bird — 3To aHrUCKUN MEXTyHAPOIHBINA CYIbs) =
word (ci10B0).

Hanpumep: “If you said it, keep your Dickie Bird!” — Eciu Thl ckazan 3o,
3HAYUT caepKuBai cBoe cioso [40]!

B xome wuccnenoBanusi BTOpo# TiaBel Obuto paccMoTpeHO 130 s3BIKOBBIX
€JIMHUIL U CJIeTIaHbI CJICTYIOIINE BHIBOJIBI:

1)  PudMmoBaHHBIA CIPHT TOCTOSHHO IOMOJHICTCS HOBBIMHU SI3BIKOBBIMH
eAVMHUIIAMH.

2)  CymectByeT OOJBIIOC KOJHUYECTBO CIIPHTOBBIX BBIpaXKEHUH B cdepe
KOMITBIOTEPHBIX UTD.

3)  IomymsipHo OOJBIIOE KOJIMYECTBO AHTIIMHCKOIO CIIDHIA KOKHH CPEId
Pa3HBIX TPYIIIL.

4) beino Beimeneno 11 Hambosee pacnpoCTpaHEHHBIX JTEKCHYECKUX TPYIII
10 3HAYEHHIO pU(PMOBAHHOTO CIIIHTA.

5)  IIpoananm3upoBaB BeIpAKCHHS PUGMOBAHHOTO CJIIPHTA, MOKHO CKa3aTh,
YTO COBPEMEHHBIA PHU(PMOBAHHBIN CIPHT 3a4acTyl0 puUdMyeT clioBa C UMEHaMU

U3BECTHBIX JTUYHOCTEN U 3HAMEHUTOCTEM.
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SAKVIIOYEHUE

B xone uccnenoBanus, mpoBeACHHOTO B JaHHON KBanu(UKAIMOHHON paboTe,
OBLIM ClIeJIaHbl CJIEIYIOIINE BHIBOABL:

1)  Hcnonp3oBaHue pUPMOBAHHOTO CIPHTA OOBIYHO  TPEAIOJiaraet
OTKJIOHEHHE OT CTaHJAPTHOTO SI3bIKa U UMEET TEHACHLMIO ObITh OYEHb MOMYJISPHBIM
cpend moApocTKoB. OH 4acTO BKJIIOYAET CO3JaHUE HOBBIX S3BIKOBBIX (OpPM HIIU
TBOPUYECKYIO aJanTaluio cTapbiXx. TakuM oOpa3oMm, pu(MOBAaHHBINA CIPHI HMHOIJA
oOpa3yeT CBOEro poja COLMOJEKT, HAMNpaBlIEHHbII HAa  UCKIIOYUTEIBHO
ONPENIEIICHHBIX JIOJCH.

2)  Hcnonb3oBaHue CIdHTA SIBISETCS CPEIACTBOM MPU3HAHUS YICHOB OJTHOM
U TOW ke rpynnbl W AuddepeHinuanuy 3Tol rpymnnsl oT odmiecTBa B 1eqoM. B
JOTIOJIHEHHE K 3TOMY, CJIIDHT MOKHO HCHOJIb30BaTh U CO3/1aBaTh UCKIIOUUTEIBHO IS
IOMOPUCTUYECKOTO WJIM BBIPA3UTEIBbHOTO Y deKTa.

3)  TepMuUHBI CJIPHTA YACTO SBISIOTCS CIEUU(PUISCKAMU JIJISI ONIPEICIICHHBIX
CYyOKYJIBTYp, TaKMX KaK MY3BIKAHThl WM TPEJCTABUTEIM MEHBIIMHCTBA. TeM He
MEHEE, CIIPHIOBBIE BBIPAXKEHUS MOTYT BBIMTH 3a IMpEAeibl CBOEH MEpBOHAYAJIbHOU
apeHbl U CTaTh OOIICTIPUHATHIMU.

4) CmHr ciaeayeT OTIMYaTh OT JKaproHa, TEXHHYECKOTO CIIOBaps
KOHKpPETHOW mpodeccun, MOCKOIbKY acconuanuu HedopmanbHOocTH HeT. Kpome
TOTO, YXaprOH HE MOXXET OBITh TpPEIHa3HAYCH ISl HMCKIIOYCHHS YYaCTHUKOB W3
IPYIIbI, a CKOpEee KacaeTcss TEXHUYECKUX 0COOEHHOCTEH AaHHOM 00y1acTd, KOTOpbIe
TpeOyIOT CIEUAIBHOTO CIIOBAPHOTO 3araca.

5)  CymecTByer HE TOJBKO OJIWH CIPHT, HO OYEeHb MHOIO €ro
pa3HOBUIHOCTEH. PasHbie commanbHBIEe TPYMBI B pa3HOE BPEMs pa3padoTaiu CBOM
COOCTBEHHBIHN CIPHT. BayKHOCTH MM POBAHUST U MIACHTHYHOCTH, HATUYHUS CEKPETHOTO
KO/JIa WUJIU S13bIKA BAPbUPYETCA MEXKAY dTUMHU ciiydasiMUd. UTOOBI CIIPHT COXPAHSI CBOIO
CUIly cpelactBa MWU(pPOBaHUSA, OH [JOJDKEH IIOCTOSSHHO OOHOBIATH MPOLECC
BBIpaKEHUs, YTOOBI T€, KTO HE BXOJUT B TPYIIy, HE MOIJIM €ro MOHATh. MHOrue

CJIBHI'OBBIC CJIOBA 3aMCHAIOTCS, IIOCKOJIBKY OpaTOpbl YCTAJIM OT HHX, HIN HX
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UCIIOJIB3YIOT T€, KTO HAXOAMUTCS BHE rpynnsbl. [1o 3To# npuyrHe Haau4yue CIIHTOBBIX
CJIOBaped CHUKAET BOCHPUHUMAEMYIO MOJE€3HOCTh HEKOTOPBIX CIPHIOBBIX CJIOB JUJIS
T€X, KTO UX UCHOJb3YET.

6) MHoOrouynciIeHHbIC BBIPaXCHUS PUPMOBAHHOTO CIIPHra IEPEXOISAT B
He()OpMaIbHYI0 OCHOBHYIO pe€4yb, @ MHOTJIa U B OOBIUHYIO (OpMajbHYIO peub,
BO3MOXHO, HECKOJIBKO MEHSs CMBIC]I, YTOOBI CTaThb OoJjiee MPHUEMIIEMbIMHU.
PudmoBaHHBIN CIPHT OYEHBb YACTO BKIIIOYAET B ce0sl CO3/JaHME HOBBIX 3HAUYCHHM IS

CymeCTBYIOIINUX CJIOB, U TAKHUC 3HAYCHUA 3aYdCTYHO OTJINYAIOTCA OT CTAHAAPTHBLIX.
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MopAaoBcKUit rocyaaperseHHblii
yHusepcuret nmvenn H. M. Orapesa

CMPABKA

O pe3yabrarax NPOBEpPKKU TeKCcToBOrO AOCKYMEHTa

ABsTop paSorsl

Qakynerer, kadeapa,
HOMEP roynnet

Tun paboris

Hassanue padorw

Ha3samue paitna

MpouexT 3aumcTeosanun
Mpouenr UATHPOBAHKUE
MpouexT opurukanbrocTn
Aara nposepku

Moayau noncka

Paboty nposepun

Aata noanucu

Ha Hanuuyue 3aumcreoBaHum

Mposepka BbinonHeHa B cucreme
AHTunnaruar.BY3

Kageposa C.A.

DaKYALTET MKOCTPaHHBIX A3LIKOB, KageApa aHrNuiCKoM buncnoruu, 402

BrINYCKHAA KEANKOKKAUMOHKERA pabora

KAOEPOBA C.A. NexckKko-cemanTuueckme 0COBRHHOCTYH aHMUiCKorS PUPMOBAHHOIO
CNAKHra (Ha marepuane AHTEDHET-UCTOMHMKOS)
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Dafnacs npopepmnwero

Yrobe yGeanrucs

8 NCANMHHOCTH CNPaBKH,
Henonssyare QR-xoa, xoTopbIK
COQEPMMT CCHINKY Ha OTYET,

JI

QOreer wa eonpoc, asnretca nu OBHapYIMEHNOR 33MMCTEDBaHM e
HOPPEKTHBIM, CHETEMA OCTaBARET Ha YCMOTPEHME NDOSEPAGILETO.
Mpegoctasnennan wndopmauna He NCANERAT HCNOALIOBAKMID

B KOMMEDMECHAX Uenrx.
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3asBACHHE O CAMOCTOSTEIBHOM XapaKTepe BbllOJIHEHHSA paboThl

A, Kaneposa Ceernana AnekcanjaposHa, oOywaromascs 4 Kypea,
HanpasneHdus noarotosku 45.03. 02 JIMHrBHCTHKA, 3a8BJAI0, YTO B MOCH pabote
Ha Temy: JlekcHKoO-ceManTHUecKHe OCOOEHHOCTH aHTIMHCKOIO PH(MOBAHHOIO
CI3Hra  (Ha  Marepuane  WHTCPHET-UCTOMHHUKOB),  MPEACTABJIEHHOHW B
[ocynapcTBeHHYIO K3aMEHALMOHHYIO KOMHCCHIO s MyOnMYHOM 3alMThI, HE

COACPKMTCSH JICMEHTOB HEIIPABOMEPHBIX 3aHMCTBOBAHHMH.

Bcee NpsiMble 3aMMCTBOBAHHUA W3 NEUATHLIX W IJTEKTPOHHBIX MCTOYHHKOB, a
TAKKe paHee 3alHUICHHBIX MHUCbMCHHBIX paﬁor, KaHJUJIATCKUX H JTOKTOPCKHX

nucceprauuﬁ MUMEIOT COOTBCTCTBYKIIHE CCLIJIKH.

Sl o3HakoMIeHa ¢ JeHcTBYIONM B YHuBepeuTere [lonoxenneM o nposepke
pabor obyuaroumxcs ®IBOY BO «MI'Y um. HII Orapésa» Ha Hanuuue
3aUMCTBOBaHMI, B COOTBETCTBHM C KOTOPbIM OOHapyXKCHHE HEIPaBOMEPHBIX
3aUMCTBOBAHMI  SIBISETCS  OCHOBaHHEM  JUIs  OTPHLATENbHOI0  OT3hIBA

pyKOBOMTENS pabOThI.

[Moanuck odyualomerocs  (, 02 ©645, MHara
Pa6oma npedcmaenena 0as nposepku 6 Cucmeme

#
Jama npedcmasnenusn pabomot  ¢a 0g 13. ROONUCH PYKOBOAUMEN
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OT3bIB

Ha BBINYCKHYIO KBalM(pUKalHOHHYI0 paboty cryaentku  Kajaeposoii
Csetnanpl  AnekcanipoBHsbl, oOyualouleiics 1o Hanpasiesnio  45.03.02
Jnnrsuctrka  (GakamaBpuatr) npoduasr  moarotosku  Teopus WM MeToaMKa
MpernojiaBaHud  MHOCTPAHHBIX  A3BIKOB M KyJAbTyp Ha Temy  «Jlekcuko-
CeMaHTHYeCKHEe OCOOEHHOCTH aHITTHICKOro puGMOBAHHOTO CI9HTa (Ha MaTepHae

HHTEPHET-HCTOYHHKORB)».

bakanaBpckas pabora «JlekcHko-ceMaHTHYeCKHe 0CODEHHOCTH
AHITHHCKOTO  PHOMOBAHHOTO C9Hra (Ha MaTepuane WHTEPHET-HCTOYHHKOB)»
NnpeacTapisier  cobOH  camocTOATeNbHOE — HCCIEA0BAHHE, BBINOJHEHHOE  Ha
3HAYUTEILHOM TEOPETHYECKOM M MPAaKTHYECKOM MaTephalie, KOTOpbIi cocTasser
130 sspikoBeIX eamHuiy u 11 siekcnueckux rpynn. CperaHa npoABMIA
3aMHTEPECOBAHHOCTD MPH HANKMCAHUH PabOThl, CHCTEMATH3HPOBA/IA M KAYECTBEHHO

M310KH1a 3HAYHTEIBbHBLIH 00beM TCOPETHYCCKOT0 H MPakTHYECKOro MaTtepuana.

M3bpannas Tema, a Takxke OCYyIIECTBIAsSeMblii M0AX0A K ee paspaboTke
YKa3plBalOT Ha HAIHYME COOTBETCTBYIOLIMX HABBIKOB B 00JacTH Hay4yHO-
MCCIICIOBATE/ILCKON  CATENBHOCTH, YTO HALLIO TOATBEPXKICHHE Kak B
pesyibTaTax HCCNe/loBaHus, Tak W B TekcTe Oakanaspekoit paGorsl. PaGora
OTMEYEHa CaMOCTOATEIbHOCTBIO B  BblOOpE TEOPETHYECKMX MCTOUYHHKOB,
Onpe/IeMBILMX OCHOBHbIE MONOKECHHUA €e HCCIIeI0BaHUs, B [IOMCKAX Matepuana 1
MeTO/IHKe ee ananu3a. Tema packpbiTa N0AHOCTBIO. PesyiibTathl cBUACTENBCTBYIOT
0 Ha/UIeXKalleM YPOBHE JMHIBUCTHUYECKOH IOArOTOBKH BBIMYCKHHKA H OCBOEHHH

HM COOTBETCTBYIOUICTO KOMITJIEKCA TCOPETHYCCKHX H IPaAKTHYECKUX 3HAHUH.

Pabora coorsercTByeT BceM TpeGOBAHHSM, MPEAbABISEMbIM K COUMHEHUSIM

1006HOro poja, # MOKeT ObITh JONYLICHA K 3alllHTe.

HayuHblii pykoBoauTteb 2% E.A.Conosbesa
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